
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, March 8, 2023 OTTAWA, le mercredi 8 mars 2023

The Standing Senate Committee on National Finance met with
videoconference this day at 6:45 p.m. [ET] to study the
Supplementary Estimates (C) for the fiscal year ending
March 31, 2023.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui, à 18 h 45 (HE), avec vidéoconférence, pour
étudier le Budget supplémentaire des dépenses (C) pour
l’exercice se terminant le 31 mars 2023.

Senator Éric Forest (Deputy Chair) in the chair. Le sénateur Éric Forest (vice-président) occupe le fauteuil.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Welcome senators and all Canadians
watching us on sencanada.ca.

Le vice-président : Bienvenue à tous les sénateurs et
sénatrices, de même qu’à tous les Canadiens qui nous regardent
sur sencanada.ca.

I would like to take this opportunity to wish everyone a
wonderful International Women’s Day. We hope this day will
enable us to progress toward a more equitable, more respectful
and more united society.

Je profite de l’occasion pour souhaiter une magnifique Journée
internationale des femmes. Nous souhaitons que cette journée
nous permette de cheminer vers une société plus équitable, plus
respectueuse et plus solidaire.

My name is Éric Forest; I am a senator from the province of
Quebec, in the Gulf region. I am the Deputy Chair of the
National Finance Committee. It is my pleasure to chair this
evening’s meeting because our chair had to have an operation.
We hope he will be back soon.

Je m’appelle Éric Forest, sénateur de la province de Québec,
région du Golfe, et vice-président du Comité des finances
nationales. J’ai le plaisir de présider la réunion ce soir, puisque
notre président a subi une opération. Nous lui offrons nos
meilleurs souhaits pour qu’il revienne rapidement.

I would like to ask each of my colleagues to introduce
themselves in turn, starting at my left.

J’aimerais maintenant faire un tour de table et demander à mes
collègues de se présenter, en commençant par ma gauche.

Senator Gignac: Good evening. Senator Clément Gignac
from Quebec.

Le sénateur Gignac : Bonsoir. Clément Gignac, sénateur du
Québec.

Senator Galvez: Rosa Galvez, independent senator from
Quebec.

La sénatrice Galvez : Rosa Galvez, sénatrice indépendante
du Québec.

Senator Loffreda: Good evening and welcome. Senator Tony
Loffreda from Quebec.

Le sénateur Loffreda : Bonsoir et bienvenue. Tony Loffreda,
sénateur du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Duncan: Good evening. Senator Pat Duncan from
the Yukon. Welcome.

La sénatrice Duncan : Bonsoir. Sénatrice Pat Duncan, du
Yukon. Bienvenue.

Senator Bovey: Patricia Bovey from Manitoba. La sénatrice Bovey : Patricia Bovey, du Manitoba.

Senator Boehm: Peter Boehm, Ontario. Le sénateur Boehm : Peter Boehm, de l’Ontario.

[Translation] [Français]

Senator Moncion: Senator Lucie Moncion from Ontario. La sénatrice Moncion : Lucie Moncion, sénatrice de
l’Ontario.

Senator Dagenais: Senator Jean-Guy Dagenais from Quebec. Le sénateur Dagenais : Jean-Guy Dagenais, sénateur du
Québec.

Senator Smith: Senator Larry Smith from Quebec. Le sénateur Smith : Larry Smith, sénateur du Québec.
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[English] [Traduction]

Senator Marshall: Elizabeth Marshall, Newfoundland and
Labrador.

La sénatrice Marshall : Elizabeth Marshall, de Terre-Neuve-
et-Labrador.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Thank you. We also have with us some
people who are vital to our work: Mireille K. Aubé, our clerk,
and Sylvain Fleury and Shaowei Pu, our analysts.

Le vice-président : Merci. Je souligne aussi la présence de
personnes indispensables à nos travaux, soit Mireille K. Aubé,
greffière du comité, et Sylvain Fleury et Shaowei Pu, analystes
du comité.

Today we’re beginning our study of the Supplementary
Estimates (C) for the fiscal year ending March 31, 2023 — that’s
tomorrow — which were referred to the committee by the Senate
of Canada by order of reference dated March 7, 2023.

Aujourd’hui, nous commençons notre étude sur les dépenses
prévues dans le Budget supplémentaire des dépenses (C) pour
l’exercice qui se terminera le 31 mars 2023 — c’est demain —,
qui a été renvoyé hier à ce comité par le Sénat du Canada par un
ordre de renvoi daté du 7 mars 2023.

To assist us with this study, we have some senior public
servants from Global Affairs Canada, Indigenous Services
Canada and the Department of National Defence and the
Canadian Armed Forces.

Pour nous aider dans cette étude, nous avons avec nous des
hauts fonctionnaires d’Affaires mondiales Canada, de Services
aux Autochtones Canada et du ministère de la Défense nationale
et les Forces armées canadiennes.

[English] [Traduction]

Welcome to all of you and thank you for accepting our
invitation to appear in front of the Senate National Finance
Committee.

Bienvenue à vous tous et merci d’avoir accepté notre
invitation à comparaître devant le Comité sénatorial des finances
nationales.

[Translation] [Français]

Because there are so many of you, and to save time, I’ll
introduce the three people who will be making statements. I
would ask the other witnesses to introduce themselves if they are
asked to speak.

Étant donné que vous êtes nombreux et pour gagner du temps,
je présenterai les trois personnes qui feront des déclarations. Je
demanderai aux autres témoins de se présenter eux-mêmes, si
jamais on leur demande de prendre la parole.

We’ll proceed with introductory remarks by Anick Ouellette,
Assistant Deputy Minister and Chief Financial Officer,
Corporate Planning, Finance and Information.

Nous allons maintenant écouter les remarques préliminaires de
Mme Anick Ouellette, sous-ministre adjointe et dirigeante
principale des finances, Planification ministérielle, Finances et
technologies de l’information.

Ms. Ouellette, you have the floor. Madame Ouellette, la parole est à vous.

Anick Ouellette, Assistant Deputy Minister and Chief
Financial Officer, Corporate Planning, Finance and
Information, Global Affairs Canada: Thank you, Mr. Chair. It
is an honour to be here to discuss my department’s
Supplementary Estimates (C).

Anick Ouellette, sous-ministre adjointe et dirigeante
principale des finances, Planification ministérielle, Finances
et technologies de l’information, Affaires mondiales
Canada : Merci, monsieur le président. C’est un honneur d’être
ici pour discuter du Budget supplémentaire des dépenses (C) de
mon ministère.

I would first like to acknowledge that I am speaking from the
traditional unceded territory of the Algonquin Anishinaabe
people and I am grateful to have the opportunity to be present in
this territory.

J’aimerais tout d’abord souligner que je m’exprime depuis le
territoire traditionnel non cédé du peuple algonquin anishinabe et
que je suis reconnaissante d’avoir l’occasion d’être sur ce
territoire.
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[English] [Traduction]

I am joined today by Annie Boyer, Director General, Financial
Planning and Management, and Deputy Chief Financial Officer;
Peter Lundy, Director General, Indo-Pacific Strategy Secretariat;
Jess Dutton, Director General, Middle East; Cam Do, Director
General, Innovative and Climate Finance Bureau; Joshua Tabah,
Director General, Health and Nutrition; and Kati Csaba,
Executive Director, Ukraine Strategic Action Team.

Je suis accompagnée aujourd’hui par Annie Boyer, directrice
générale, Gestion et planification financière, et adjointe à la
dirigeante principale des finances; Peter Lundy, directeur
général, Secrétariat de la stratégie indo-pacifique; Jess Dutton,
directeur général, Moyen-Orient; Cam Do, directrice générale,
Financement innovant et climatique; Joshua Tabah, directeur
général, Santé et nutrition; et Kati Csaba, directrice exécutive,
Équipe d’action stratégique pour l’Ukraine.

Let me begin by outlining the scope of our mandate. Under the
leadership of three ministers, Global Affairs Canada, or GAC, is
responsible for advancing Canada’s international relations;
developing and implementing foreign policy; promoting
international trade while supporting Canadian business interests;
being a leader in delivering international development assistance,
including humanitarian assistance; and providing consular
assistance to the many Canadians who work, live and travel
abroad.

Permettez-moi de commencer en soulignant l’ampleur de notre
mandat. Sous la conduite de trois ministres, Affaires mondiales
Canada est responsable de favoriser les relations internationales
du Canada, d’élaborer et de mettre en œuvre sa politique
étrangère, de promouvoir le commerce international tout en
soutenant les intérêts commerciaux du Canada, d’être un chef de
file de l’apport d’aide au développement international, y compris
d’assistance humanitaire à l’échelle mondiale et de fournir une
assistance consulaire aux nombreux Canadiens qui travaillent,
vivent et voyagent à l’étranger.

[Translation] [Français]

In order to fulfill this mandate and to position Canada as a
global leader, Global Affairs Canada operates 178 missions in
110 countries in an evolving and often challenging global
political and economic climate.

Afin de s’acquitter de ce mandat et de positionner le Canada
comme un chef de file mondial, Affaires mondiales Canada
compte 178 missions dans 110 pays, et ce, dans un climat
politique et économique en évolution et parfois difficile à
l’échelle mondiale.

[English] [Traduction]

The additional funding sought through these supplementary
estimates will allow Canada to lead in demonstrating to
Canadians and the world that our values and actions can make a
real contribution to addressing the interconnected crises of
climate change and biodiversity loss, as well as addressing the
needs of the most vulnerable people in the world through the
humanitarian development, peace and security nexus.

Le financement additionnel demandé par l’entremise de ce
budget supplémentaire des dépenses permettra au Canada d’être
un chef de file en démontrant aux Canadiens et au monde entier
que nos valeurs et nos actions peuvent avoir une contribution
réelle dans la résolution des crises interreliées des changements
climatiques et la perte de la biodiversité, et pour répondre
également aux besoins des populations les plus vulnérables du
monde grâce à l’action humanitaire, le développement et la paix
et la sécurité.

[Translation] [Français]

Through the Supplementary Estimates (C), Global Affairs
Canada has sought an increase of $583.1 million to its
authorities, from $8.9 billion to $9.5 billion.

Au moyen du Budget supplémentaire des dépenses (C),
Affaires mondiales Canada demande une augmentation de
583,1 millions de dollars de ses autorisations actuelles, pour les
faire passer de 8,9 milliards de dollars à 9,5 milliards de dollars.

[English] [Traduction]

The majority of this funding sought through these
supplementary estimates will support global climate change and
advance the priorities of the government and Canadians. More
specifically, it relates to the following activities: $370 million to
deliver on a portion of Canada’s climate finance commitment to
tackle climate change and biodiversity loss and to help
developing countries transition to low-carbon, climate-resilient

La plus grande partie du financement additionnel obtenu par
l’entremise de ce budget supplémentaire des dépenses appuiera
les changements climatiques mondiaux ainsi que les priorités du
gouvernement et de la population canadienne. Plus précisément,
ce financement se rapporte aux activités suivantes : 370 millions
de dollars permettront de respecter une portion de l’engagement
du Canada en matière de financement climatique visant à
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and nature-positive economies. The funding will advance climate
change mitigation and adaptation action with a focus on clean
energy, nature-based solutions and green financing.

s’attaquer aux enjeux des changements climatiques et de la perte
de la biodiversité et de soutenir la transition des pays en
développement vers des économies à faible émission de carbone,
résilientes et axées sur la protection de la nature. Le financement
fera progresser les mesures d’atténuation et d’adaptation aux
changements climatiques en mettant l’accent sur l’énergie propre
et le financement écologique.

Another $67.5 million is sought to support the Middle East
strategy. This funding will allow for partial programming of
Global Affairs Canada’s first-year implementation of the strategy
to address instability in Iraq, Jordan, Lebanon and Syria.

On demande également 67,5 millions de dollars pour appuyer
la stratégie du Moyen-Orient. Ce financement permettra une
programmation partielle des activités d’Affaires mondiales
Canada pour la mise en œuvre de la première année de la
stratégie visant à contrer l’instabilité en Irak, en Jordanie, au
Liban et en Syrie.

[Translation] [Français]

Another $50 million is requested for Canada’s contribution to
the financial intermediary fund for pandemic prevention,
preparedness and response (Pandemic Fund). The Pandemic
Fund, housed at the World Bank, aims to reduce the risks
associated with pandemics by providing additional long-term
funding to address gaps in pandemic prevention, preparedness
and response activities in low and lower-middle income
countries as well as at regional and global levels. The World
Bank’s board of directors, on which Canada is represented,
approved the creation of this new fund in June 2022.

Ensuite, 50 millions de dollars sont requis pour la contribution
du Canada au Fonds d’intermédiation financière pour la
prévention, la préparation et la réponse aux pandémies (Fonds de
pandémie). Le Fonds de pandémie, hébergé à la Banque
mondiale, vise à réduire les risques associés aux pandémies en
fournissant un volet de financement supplémentaire et à long
terme destiné à combler les lacunes dans les activités de
prévention, de préparation et de réponse aux pandémies dans les
pays à faible revenu et à revenu intermédiaire de la tranche
inférieure, ainsi qu’à l’échelle régionale et mondiale. Le conseil
d’administration de la Banque mondiale, au sein duquel le
Canada est représenté, a approuvé la création de ce nouveau
fonds en juin 2022.

We also need $41.2 million for humanitarian assistance in
Afghanistan. These funds initially approved to support the
security sector in Afghanistan were reallocated to address
lifesaving needs affecting vulnerable populations in Afghanistan,
with a specific focus on food insecurity, acute malnutrition and
emergency health services.

Il faudra également 41,2 millions de dollars pour l’aide
humanitaire en Afghanistan. Ces fonds approuvés à l’origine
pour le secteur de la sécurité en Afghanistan ont été réaffectés
afin de répondre aux besoins vitaux des populations vulnérables
en Afghanistan, en mettant plus particulièrement l’accent sur
l’insécurité alimentaire, la malnutrition aiguë et les services de
santé d’urgence.

[English] [Traduction]

Global Affairs Canada is also seeking $18 million for the
provision of non-lethal military equipment to Ukraine and
$11 million for increased costs related to foreign service
allowances and payments of assessed contributions.

Affaires mondiales Canada demande également 18 millions de
dollars pour la fourniture d’équipement militaire non létal à
l’Ukraine et 11 millions de dollars pour palier l’augmentation
des indemnités relatives aux services extérieurs et procéder au
paiement des contributions statutaires.

The funding will support Canada’s role in addressing major
global issues while also reinforcing Canadian leadership.
Programming will be guided by country needs and will be
implemented by trusted partners.

Le financement appuiera la réponse du Canada aux enjeux
mondiaux majeurs tout en renforçant le leadership canadien. Les
initiatives seront basées sur les besoins des pays bénéficiaires et
seront mises en œuvre par un éventail de partenaires de
confiance.
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[Translation] [Français]

The department continues to measure performance and
communicate results to Parliament and Canadians. We
emphasize responsible financial management to deliver against
our mandate and ensure the highest standards of service to
Canadians, particularly those requiring consular assistance
abroad.

Le ministère continue de mesurer son rendement et de
communiquer ses résultats au Parlement et aux Canadiens. Nous
mettons l’accent sur une gestion financière responsable pour
remplir notre mandat et assurer les normes les plus élevées de
services aux Canadiens, en particulier ceux qui ont besoin d’une
aide consulaire à l’étranger.

[English] [Traduction]

Thank you. We would be pleased to address any questions you
may have on these Supplementary Estimates (C).

Je vous remercie. Nous serons heureux de répondre à
vos questions au sujet de ce Budget supplémentaire des
dépenses (C).

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Thank you, Ms. Ouellette. Le vice-président : Merci, madame Ouellette.

I now invite Marc Geoffrion to speak. J’invite maintenant M. Marc Geoffrion à prendre la parole.

Marc Geoffrion, Deputy Chief Financial Officer,
Indigenous Services Canada: Thank you, Mr. Chair and
honourable senators, for the invitation to discuss the
2022‑23 Supplementary Estimates (C) for Indigenous Services
Canada.

Marc Geoffrion, dirigeant principal adjoint des finances,
Services aux Autochtones Canada : Merci. Monsieur le
président, honorables sénateurs, je vous remercie de m’avoir
invité à discuter du Budget supplémentaire des dépenses (C)
de 2022-2023 de Services aux Autochtones Canada.

I would like to begin by acknowledging that we are on the
unceded traditional territory of the Algonquin Anishnaabeg
people.

Tout d’abord, j’aimerais commencer par reconnaître que nous
nous trouvons sur le territoire traditionnel non cédé du peuple
algonquin anishinabe.

[English] [Traduction]

With me this evening are Sylvain Souligny, Acting Assistant
Deputy Minister, Regional Operations; Ian Kenney, Acting
Assistant Deputy Minister, Education and Social Development
Programs and Partnership Sector; and Stephen Traynor, Director
General, Lands and Environmental Management Branch.

Les personnes qui m’accompagnent aujourd’hui sont Sylvain
Souligny, sous-ministre adjoint par intérim, Opérations
régionales; Ian Kenney, sous-ministre adjoint, Secteur des
programmes et des partenariats en matière d’éducation et de
développement social; et Stephen Traynor, directeur général,
Direction générale de la gestion des terres et de l’environnement.

Indigenous Services Canada’s 2022-23 Supplementary
Estimates (C) are showing a net increase of $777 million, of
which $697.7 million is in Vote 10 grants and contributions.
With this increase, ISC’s total authorities for 2022-23 will total
$44.8 billion.

Le Budget supplémentaire des dépenses (C) de 2022-2023 de
Services aux Autochtones Canada affiche une augmentation
nette de 777 millions de dollars, dont 697,7 millions de dollars
au titre des subventions et contributions du crédit 10. Avec
cette augmentation, cela portera les autorisations totales de SAC
pour 2022-2023 à 44,8 milliards de dollars.

The following are the main key initiatives of these
supplementary estimates: $271.3 million to reimburse First
Nations and emergency management service providers for
on‑reserve response and recovery activities. The department
supports First Nation communities during emergency events
such as floods, wildfires and extreme weather events by
enabling access to robust and effective emergency management
services. The effective provision of these emergency services is
also consistent with the department’s mandate to support First
Nation peoples’ pursuit of healthy, sustainable and prosperous
communities.

Voici les principales initiatives clés de ce budget
supplémentaire des dépenses : 271,3 millions de dollars destinés
à rembourser les Premières Nations et les fournisseurs de
services de gestion des urgences pour les activités d’intervention
et de rétablissement dans les réserves. Le ministère soutient les
communautés des Premières Nations lors de situations d’urgence
comme les inondations, les incendies de forêt et les phénomènes
météorologiques extrêmes en permettant l’accès à des services
de gestion des urgences robustes et efficaces. La prestation
efficace de ces services d’urgence est également conforme au
mandat du ministère d’appuyer la poursuite par les peuples des
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Premières Nations de communautés saines, durables et
prospères.

Next, $171 million is required for the continued
implementation of Jordan’s Principle. The continued
implementation of Jordan’s Principle aims to ensure that First
Nations children have access to the health education and social
products, services and supports they need when and where they
need them, in accordance with the principles of substantive
equality, best interests of the child and cultural appropriateness.
We are working with First Nations partners, provinces and
territories to develop long-term approaches to help better address
the unique needs of First Nations children.

Ensuite, la somme de 171 millions de dollars est nécessaire
pour la poursuite de la mise en œuvre du principe de Jordan. La
poursuite de la mise en œuvre du principe de Jordan vise à
garantir que les enfants des Premières Nations ont accès aux
produits, services et soutiens sociaux, éducatifs et de santé dont
ils ont besoin, au moment et à l’endroit où ils en ont besoin,
conformément aux principes d’égalité réelle, d’intérêt supérieur
de l’enfant et d’adéquation culturelle. Nous travaillons avec des
partenaires des Premières Nations, les provinces et les territoires
pour élaborer des approches à long terme afin de mieux répondre
aux besoins uniques des enfants des Premières Nations.

Another $90 million will support the continued
implementation of the First Nations Child and Family Services
Program, related Canadian Human Rights Tribunal orders and
commitments in the Agreement-in-Principle on Long-Term
Reform that were implemented in 2022.

Des fonds de 90 millions de dollars appuieront la mise en
œuvre continue du Programme des services à l’enfance et à la
famille des Premières Nations, les ordonnances connexes du
Tribunal canadien des droits de la personne et les engagements
contenus dans l’entente de principe sur la réforme à long terme
qui ont été mis en œuvre en 2022.

Finally, $69.9 million will advance adult education for First
Nations by expanding access to adult education to complete
and/or upgrade elementary and secondary education for First
Nations people ordinarily on reserve and those in the Yukon and
Northwest Territories.

Enfin, 69,9 millions de dollars feront progresser l’éducation
des adultes pour les Premières Nations en élargissant l’accès à
l’éducation des adultes pour compléter ou améliorer l’éducation
primaire et secondaire pour les membres des Premières Nations
habituellement dans les réserves et ceux du Yukon et des
Territoires du Nord-Ouest.

[Translation] [Français]

Indigenous Services Canada (ISC) has continued to shape the
composition of services with Indigenous partners towards the
goal of Indigenous-led design, delivery and control of services.
The department will work towards this through the key areas of
health, children and families, education, infrastructure, the
environment, economic development and governance.

Services aux Autochtones Canada (SAC) a continué de
façonner la composition des services avec les partenaires
autochtones en vue d’atteindre l’objectif de conception, de
prestation et de contrôle des services dirigés par les Autochtones.
Le ministère y travaillera dans les domaines clés de la santé, de
l’enfance et de la famille, de l’éducation, des infrastructures, de
l’environnement, du développement économique et de la
gouvernance.

Since 2016, the government has allocated over $5.5 billion to
improve health outcomes in Indigenous communities. This has
increased access to timely and culturally appropriate medical
care and mental health services for Indigenous peoples and
supported distinctions-based priorities.

Depuis 2016, le gouvernement a alloué plus de 5,5 milliards
de dollars pour améliorer les résultats en matière de santé dans
les communautés autochtones. Cela a permis d’accroître l’accès
à des soins médicaux et à des services de santé mentale
opportuns et adaptés à la culture pour les peuples autochtones et
d’appuyer les priorités fondées sur les distinctions.

The department remains focused on the well-being of
Indigenous children through its continuing work on the
long‑term reform to child and family services on reserve and in
Yukon. In addition, budget 2021 announced over $724 million
for the safety of children and families through the
Comprehensive Violence Prevention Strategy to increase the
number of shelters and fund culturally-appropriate violence and
prevention activities.

Le ministère demeure axé sur le bien-être des enfants
autochtones grâce à son travail continu sur la réforme à long
terme des services à l’enfance et à la famille dans les réserves et
au Yukon. De plus, le budget de 2021 a annoncé l’octroi de plus
de 724 millions de dollars pour la sécurité des enfants et des
familles dans le cadre de la Stratégie globale de prévention de la
violence, afin d’augmenter le nombre de refuges et de financer
des activités de prévention et de violence adaptées à la culture.
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As of February 2023, approximately 17,000 students have
been supported through the conclusion of nine regional
education agreements. These agreements allow First Nations to
lead the process of administering their own schools using a
holistic approach that meets the learning and cultural needs of
their students.

En février 2023, environ 17 000 étudiants ont été soutenus par
la conclusion de neuf accords régionaux d’éducation. Ces
accords permettent aux Premières Nations de diriger le processus
d’administration de leurs propres écoles en utilisant une
approche holistique qui répond aux besoins d’apprentissage et
culturels de leurs élèves.

As of September 2022, over $8 billion has been allocated
toward 7,875 projects that will benefit Indigenous communities.

En date de septembre 2022, plus de 8 milliards de dollars ont
été alloués à 7 875 projets d’infrastructure qui profiteront aux
communautés autochtones.

As of February 2023, 138 long-term drinking water advisories
have been lifted. However, there is still more work to be done to
address the remaining 32 advisories in 28 communities. ISC will
continue to work to eliminate all remaining long-term drinking
water advisories on reserve and make sure that long-term
resources are in place to prevent new ones.

En février 2023, 138 avis à long terme sur la qualité de l’eau
potable ont été levés. Cependant, il reste encore du travail à faire
pour répondre aux 32 avis restants dans 28 communautés. SAC
continuera de travailler pour éliminer tous les avis à long terme
sur la qualité de l’eau potable dans les réserves et s’assurera que
des ressources à long terme sont mises en place pour prévenir
l’annonce de nouveaux avis.

Since 2016, over $1.4 billion has been allocated to address
immediate housing needs and advance First Nations’ housing
priorities on reserve.

Depuis 2016, plus de 1,4 milliard de dollars ont été alloués
pour répondre aux besoins immédiats en matière de logement et
faire progresser les priorités des Premières Nations en matière de
logement dans les réserves.

As of September 2022, over 3,500 housing-related
infrastructure projects have either been completed or are
ongoing.

En septembre 2022, plus de 3 500 projets d’infrastructure liés
au logement étaient soit achevés, soit en cours.

Lastly, ISC delivered the second year of the $117-million
Indigenous Community Business Fund to support First Nation
and Inuit communities to respond to their economic priorities
during the pandemic and to assist community-owned businesses
to recover operating losses. A total of 574 First Nation and
Inuit communities and 111 community businesses were funded
in 2021-22.

Finalement, SAC a participé pour une deuxième année au
Fonds d’appui aux entreprises communautaires autochtones, en
fournissant 117 millions de dollars pour aider les communautés
des Premières Nations et les Inuits à répondre à leurs priorités
économiques pendant la pandémie et pour aider les entreprises
appartenant aux communautés à récupérer leurs pertes
d’exploitation. Au total, 574 communautés inuites et des
Premières Nations et 111 entreprises communautaires ont reçu
du financement en 2021 et 2022.

Métis businesses also received support through five Métis
capital corporations.

Les entreprises métisses ont également reçu du soutien par
l’intermédiaire de cinq sociétés de financement métisses.

[English] [Traduction]

I look forward to discussing any aspects of these estimates
with you and welcome your questions regarding my presentation.

J’ai hâte de discuter avec vous de tous les aspects de ce budget
des dépenses et je suis prêt à répondre à vos questions
concernant mon exposé.

Meegwetch, thank you. Meegwetch, merci.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Thank you very much, Mr. Geoffrion.
Next we’ll go to Cheri Crosby, Assistant Deputy Minister and
Chief Financial Officer at the Department of National Defence
and the Canadian Armed Forces.

Le vice-président : Merci beaucoup, monsieur Geoffrion. Je
cède maintenant la parole à Mme Cheri Crosby, sous-ministre
adjointe et dirigeante principale des finances au ministère de la
Défense nationale et les Forces armées canadiennes.
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Cheri Crosby, Assistant Deputy Minister (Finance) and
Chief Financial Officer, Department of National Defence and
the Canadian Armed Forces: Mr. Chair and members of the
committee, I would like to thank you for inviting me to present
Supplementary Estimates (C) for fiscal year 2022-23 on behalf
of the Department of National Defence and the Canadian Armed
Forces.

Cheri Crosby, sous-ministre adjointe (Finances) et
dirigeante principale des finances, ministère de la Défense
nationale et les Forces armées canadiennes : Monsieur le
président et mesdames et messieurs les membres du comité, je
vous remercie de m’avoir invitée à présenter le Budget
supplémentaire des dépenses (C) de 2022-2023 au nom du
ministère de la Défense nationale et les Forces armées
canadiennes.

[English] [Traduction]

I am joined by Lieutenant-General Frances Allen, Vice Chief
of the Defence Staff, and Mr. Troy Crosby, Assistant Deputy
Minister for Materiel.

Je suis accompagnée de la lieutenante-générale Frances Allen,
vice-cheffe d’état-major de la défense, et de M. Troy Crosby,
sous-ministre adjoint responsable du matériel.

I have prepared a brief statement, and after this my colleagues
and I will be at your disposal to answer any questions you may
have.

J’ai préparé une brève déclaration, et mes collègues et moi
répondrons ensuite à vos questions.

This year the Department of National Defence is requesting
$933.4 million through Supplementary Estimates (C). This
request represents an increase of 3.4% in the authorities to date
for the fiscal year 2022-23.

Cette année, le ministère de la Défense nationale demande
un financement de 933,4 millions de dollars au moyen du
Budget supplémentaire des dépenses (C). Il s’agit d’une
augmentation de 3,4 % des autorisations à ce jour pour l’année
financière 2022-2023.

National Defence is requesting $500 million to fund additional
aid for Ukraine, including $250 million in Vote 1 that will be
used to repay the $250 million that was internally reallocated at
Supplementary Estimates (B).

La Défense nationale cherche à obtenir 500 millions de dollars
en aide supplémentaire à l’Ukraine, y compris 250 millions de
dollars au titre du crédit 1 qui serviront à rembourser les
250 millions de dollars qui ont été réaffectés à l’interne au
moyen du processus de transfert du Budget supplémentaire des
dépenses (B).

To continue supporting overseas missions, National Defence is
requesting funding for several ongoing military operations,
including $167.8 million for funding Operation IMPACT in the
Middle East, Operation REASSURANCE in Central and Eastern
Europe, and Operation PRESENCE, peace support operations in
Africa; $56.5 million for Operation UNIFIER in Ukraine, also
included in our package; as well as $15.7 million for Operation
ARTEMIS in Middle Eastern waters.

Afin de continuer à appuyer les missions outre-mer, la
Défense nationale demande d’obtenir du financement dans le
cadre de diverses opérations militaires en cours, notamment
167,8 millions de dollars pour l’opération IMPACT au Moyen-
Orient, l’opération Reassurance en Europe centrale et orientale,
et l’opération Presence, les opérations de soutien de la paix en
Afrique; 56,5 millions de dollars pour l’opération Unifier en
Ukraine, aussi inclus dans notre plan; 15,7 millions de dollars
pour l’opération Artemis dans les eaux du Moyen-Orient.

National Defence is also requesting $57.1 million to move
forward with the United States on modernizing the North
American Aerospace Defense Command, NORAD, and to
sustain existing continental defence and Arctic capability; and
$2.1 million to support the North Warning System, as was
announced in Budget 2021.

La Défense nationale demande 57,1 millions de dollars pour
aller de l’avant avec les États-Unis dans la modernisation du
Commandement de la défense aérospatiale de l’Amérique du
Nord, NORAD, et pour soutenir la défense continentale et les
capacités arctiques existantes, ainsi que 2,1 millions de dollars
pour appuyer le Système d’alerte du Nord, comme annoncé dans
le budget de 2021.

National Defence is also requesting $55 million in funding
for capital investments previously approved as part of the
Capital Investment Fund. This funding, in particular, is being
reallocated from the 2027-28 budget into the 2022-23 budget to
support a particular project addressing Lightweight Torpedo
upgrades. This project will upgrade the Canadian Armed Forces’

La Défense nationale demande aussi d’obtenir 55 millions de
dollars pour financer des investissements en immobilisations qui
ont déjà été approuvés dans le cadre du Fonds d’investissement
en immobilisations. Ce financement est réaffecté de 2027-2028
à 2022-2023 pour appuyer le projet de modernisation des
torpilles légères, ce qui améliorera la capacité anti-sous-marine
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anti‑submarine capability against evolving near- and medium-
term underwater threats.

des Forces armées canadiennes face à l’évolution des menaces
sous-marines à court et à moyen terme.

As announced in Budget 2022, National Defence is requesting
$12.2 million to improve health services for women and diverse
members of the Canadian Armed Forces, or CAF; $8.8 million to
implement initiatives in support of culture change in the CAF;
$2.7 million for the modernization of the military justice system;
and $500,000 for the implementation of the United Nations
Declaration on the Rights of Indigenous Peoples Act.

Comme annoncé dans le budget de 2022, la Défense nationale
demande 12,2 millions de dollars pour améliorer les services de
santé offerts aux femmes et aux membres divers des FAC,
8,8 millions de dollars pour mettre en œuvre des initiatives à
l’appui du changement de culture dans les FAC, 2,7 millions de
dollars pour moderniser le système de justice militaire, et
500 000 $ pour mettre en œuvre la Loi relative à la Déclaration
des Nations unies sur les droits des peuples autochtones.

The department is also requesting a net increase of
$18.3 million for various initiatives including the extension of
the interim auxiliary oiler replenishment vessel contract, funding
to support the disclosure of veterans’ health records to Veterans
Affairs, reinvestment of revenues from the transfer or sale of real
property, reinvestment of royalties from intellectual property and
transfers to and from other government organizations to fund
joint efforts.

Le ministère demande également une augmentation nette de
18,3 millions de dollars pour diverses initiatives, y compris la
prolongation du contrat du pétrolier ravitailleur d’escadre
intérimaire, le financement de la divulgation des dossiers
médicaux des anciens combattants à Anciens Combattants
Canada, le réinvestissement des recettes provenant de la vente ou
du transfert de biens immobiliers, le réinvestissement des
redevances de la propriété intellectuelle et les transferts vers et
depuis d’autres organisations gouvernementales pour financer
des efforts conjoints.

These supplementary estimates also include an increase in
statutory authorities of $36.8 million for legislated items
including employee benefit plans.

Ce budget supplémentaire des dépenses comprend également
une augmentation au chapitre des autorisations législatives de
36,8 millions de dollars pour des éléments imposés par la loi,
comme les régimes d’avantages sociaux des employés.

[Translation] [Français]

In conclusion, the Department of National Defence and the
Canadian Armed Forces continue to deliver on our core national
mandate, while ensuring fiscal responsibility and effective
resource management.

En conclusion, le ministère de la Défense nationale et les
Forces armées canadiennes continueront d’expliquer leur mandat
national essentiel, tout en assurant une responsabilité financière
et une gestion efficace des ressources.

[English] [Traduction]

My colleagues and I would be pleased to address any
questions and comments you may have. Thank you.

Mes collègues et moi serons maintenant heureux de répondre à
vos questions ou commentaires. Je vous remercie.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Thank you very much for your
presentations. We’ll move on to questions now. Senators have
five minutes for the first round of questions and three minutes
for the second round.

Le vice-président : Merci beaucoup de vos présentations.
Nous allons maintenant passer à la période des questions.
J’aimerais souligner aux sénateurs qu’ils disposent de cinq
minutes pour la première ronde de questions et de trois minutes
pour la deuxième ronde.

Please ask your questions directly. Witnesses, please keep
your answers brief. The clerk will notify me when time is up. I
will firmly but gently enforce speaking time. We’ll start with
Senator Marshall, then Senator Gignac.

Je vous demande donc de poser votre question directement et
je demande aux témoins de répondre de façon succincte. La
greffière m’avisera lorsque le temps sera écoulé. Je tenterai de
faire respecter fermement le temps de parole, mais avec
délicatesse. Nous allons commencer par la sénatrice Marshall,
qui sera suivie du sénateur Gignac.
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[English] [Traduction]

Senator Marshall: My first question is for the Department of
National Defence, Ms. Crosby. Could you tell us when we are
going to get the updated defence policy? It was mentioned in the
budget last year. It’s been a year, and we’re waiting. Could you
give us an update on that?

La sénatrice Marshall : Ma première question s’adresse au
ministère de la Défense nationale, à Mme Crosby. Pourriez-vous
nous dire quand nous obtiendrons la politique de défense mise à
jour? Il en a été question dans le budget de l’an dernier. Une
année s’est écoulée, et nous attendons. Pourriez-vous nous dire
où nous en sommes à ce sujet?

Ms. Crosby: Thank you for your question. You are absolutely
right. It was announced that we would be doing a defence policy
review or update in Budget 2022. We have been working
diligently on that, and I suspect the results will be made public
very soon.

Mme Crosby : Merci de la question. Vous avez tout à fait
raison. Il a été annoncé que nous ferions un examen ou une mise
à jour de la politique de défense dans le budget de 2022. Nous
travaillons avec diligence à ce sujet, et je présume que les
résultats seront rendus publics très bientôt.

Senator Marshall: Could you be more specific on “very
soon”?

La sénatrice Marshall : Pourriez-vous préciser ce que vous
entendez par « très bientôt »?

Ms. Crosby: Unfortunately, I can’t, because this is out of my
hands, but rest assured we have been working on this. This is a
very important milestone in our defence policy journey, and it is
certainly timely given that Strong, Secure, Engaged, or SSE, was
in 2017.

Mme Crosby : Malheureusement, je ne peux pas, car cela ne
dépend pas de moi, mais soyez assurés que nous y avons
travaillé. Il s’agit d’une étape très importante dans notre parcours
en matière de politique de défense, et elle arrive certainement à
un moment opportun étant donné que l’initiative Protection,
Sécurité, Engagement, PSE, a été lancée en 2017.

Senator Marshall: The 2017 policy also had a separate
investment plan where we could see the capital investment by
year. Will the new plan or the revised or updated plan also
include the updated investment plan for the department by year?

La sénatrice Marshall : La politique de 2017 comportait
également un plan d’investissement distinct dans lequel nous
pouvions voir les dépenses d’investissement par année. Le
nouveau plan, ou le plan révisé ou mis à jour, inclura-t-il
également le plan d’investissement mis à jour pour le ministère
par année?

Ms. Crosby: Thank you for your question. We do update our
investment plan and we did receive technical approval for our
plan last year, but it was just before the announcements for
NORAD modernization and certainly prior to the defence policy
update. So to quickly answer your question, yes, our intention,
once all those decisions are made, is to include that information
in our project update.

Mme Crosby : Je vous remercie de votre question. Nous
mettons à jour notre plan d’investissement et nous avons reçu
l’approbation technique pour notre plan l’an dernier, mais c’était
juste avant l’annonce de la modernisation du NORAD et
certainement avant la mise à jour de la politique de défense.
Donc, pour répondre rapidement à votre question, oui, nous
avons l’intention, une fois que toutes ces décisions auront été
prises, d’inclure ces renseignements dans notre mise à jour de
projet.

Senator Marshall: Thank you. My next question is on special
and professional services, because your department is both the
highest spender for the entire year and also has the highest
request in Supplementary Estimates (C). Are you able to tell us
specifically what the $373 million is for in Supplementary
Estimates (C)?

La sénatrice Marshall : Je vous remercie. Ma prochaine
question porte sur les services spéciaux et professionnels, car
votre ministère est à la fois celui qui dépense le plus pour
l’ensemble de l’année et celui qui a la demande la plus élevée
dans le Budget supplémentaire des dépenses (C). Pouvez-vous
nous dire précisément à quoi correspondent les 373 millions de
dollars dans le Budget supplémentaire des dépenses (C)?

Ms. Crosby: Thank you for your question. Good eye. It’s an
interesting question, because it does stand out among the crowd.

Mme Crosby : Je vous remercie de votre question. Vous avec
bien vu. C’est une question intéressante car elle se démarque.

What it is, basically, is a coding mechanism that we use for
bringing money in and moving money around. So the vast
majority of that money is actually related to the support we are
giving to Ukraine. About $250 million of that $370 million is

Il s’agit essentiellement d’un mécanisme de codage que nous
utilisons pour faire entrer et circuler de l’argent. La grande
majorité de cet argent est donc liée au soutien que nous
apportons à l’Ukraine. Sur ces 370 millions de dollars, environ
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support for Ukraine. We coded it to that as a mechanism to put it
into Vote 10, and now we are being reimbursed. That means the
actual impact will be net zero, but it does throw that number off.
It is really a coding issue.

250 millions sont consacrés à l’aide à l’Ukraine. Nous l’avons
codé en tant que mécanisme pour l’inscrire au crédit 10, et nous
sommes maintenant remboursés. Cela signifie que l’incidence
réelle sera nette zéro, mais cela fausse les chiffres. Il s’agit
vraiment d’un problème de codage.

There are other big-ticket items coded in there too, but again,
they were primarily used to move money around, money
associated with Lightweight Torpedo and so forth. We’re just
using that as a coding mechanism.

Il y a d’autres éléments importants codés ici aussi, mais encore
une fois, ils ont été principalement utilisés pour déplacer de
l’argent, de l’argent associé à Lightweight Torpedo et ainsi de
suite. Nous l’utilisons simplement comme mécanisme de codage.

Senator Marshall: For the entire year, you’re also at
$5 billion, which is the highest when you look at the year in its
entirety. What types of expenditures are in it? Are these
consultants? When you look down the listing, it is not all
consultants. There are special services there, too. Could you give
us a flavour as to what is in that $5 billion?

La sénatrice Marshall : Pour l’ensemble de l’année, vous
atteignez également 5 milliards de dollars, ce qui est le chiffre le
plus élevé si l’on considère l’ensemble de l’année. Quels types
de dépenses cela représente-t-il? S’agit-il de consultants? Si vous
regardez la liste, vous verrez qu’il n’y a pas que des consultants.
Il y a aussi des services spéciaux. Pourriez-vous nous donner une
idée de ce que contiennent ces 5 milliards de dollars?

Ms. Crosby: Typically, that code would be capturing quite a
broad range of activities, including professional and special
services. It could be payment services to accountants, lawyers,
architects, engineers — of whom we do make great use —
scientific analysts, even translators and teachers. It is a broad
range of services, in particular, that we would code to that.

Mme Crosby : Habituellement, ce code englobe un vaste
éventail d’activités, y compris les services professionnels et
spéciaux. Il pourrait s’agir de services de paiement à des
comptables, des avocats, des architectes, des ingénieurs,
auxquels nous faisons beaucoup appel, des analystes
scientifiques, voire des traducteurs et des enseignants. C’est un
vaste éventail de services, plus particulièrement, que nous
classerions dans cette catégorie.

Senator Marshall: For consultants who are retained for your
capital projects for ships or aircraft or whatever, would that show
up in the $5 billion or would that be in with your capital
expenditures?

La sénatrice Marshall : En ce qui concerne les consultants
engagés pour vos projets d’investissement dans des navires, des
avions ou autres, cela apparaît-il dans les 5 milliards de dollars
ou dans vos dépenses d’investissement?

Ms. Crosby: That’s a good question. I think we would
capture it under “professional services” to break it down in that
way, but it depends. If you are talking about public accounts in
particular, then I would have to get back to you on that.

Mme Crosby : C’est une bonne question. Je pense que nous
l’inclurions dans les « services professionnels » pour le
décomposer de cette manière, mais cela dépend. Si vous parlez
des comptes publics en particulier, il faudrait que je vous
réponde à ce sujet.

Senator Marshall: Could you? I would like to get a flavour
as to what is in it.

La sénatrice Marshall : Pourriez-vous? J’aimerais avoir une
idée de ce que cela inclut.

About your capital projects, I noticed there was a transfer for
$35 million. It was for the Canadian Surface Combatant
apprenticeship training. It came out of your capital. Of course,
you haven’t been spending your capital according to what you
anticipated in Strong, Secure, Engaged, so what project did the
$35 million come from?

En ce qui concerne vos projets d’investissement, j’ai remarqué
qu’il y avait un transfert de 35 millions de dollars. Il s’agit de la
formation en apprentissage pour les navires de combat de surface
canadiens. Il a été prélevé sur votre capital. Bien sûr, vous
n’avez pas dépensé votre capital comme vous l’aviez prévu dans
le cadre de l’initiative Protection, Sécurité, Engagement, alors de
quel projet provenaient ces 35 millions de dollars?

Ms. Crosby: Thank you for that question. That particular
transaction has, again, to do with accounting realignment.
We have a budget for the Canadian Surface Combatant —
$56 billion to $60 billion. Much of that is expensed as a capital:
Vote 5. However, some activities are actually expensed as
Vote 1. We are refining as we go. It’s out of the project, but we
have moved it into Vote 1.

Mme Crosby : Je vous remercie de cette question. Cette
transaction particulière est, une fois de plus, liée à un
réajustement comptable. Nous disposons d’un budget pour les
navires de combat de surface canadiens, de 56 à 60 milliards de
dollars. Une grande partie de ce budget est comptabilisée en tant
que capital, le crédit 5. Cependant, certaines activités sont en fait
comptabilisées en tant que crédit 1. Nous apportons des
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ajustements au fur et à mesure. Cela ne fait pas partie du projet,
mais nous l’avons transféré dans le crédit 1.

[Translation] [Français]

Senator Gignac: Good evening, witnesses. Thank you for
being with us this evening. My first question is for the
representatives of the Department of National Defence and the
Canadian Armed Forces, so probably Lieutenant-General Allen.
I had the opportunity to tour NORAD with my Senate
Committee on National Security, Defence and Veterans Affairs
colleagues. The department is asking for $57 million to
modernize NORAD. Can you tell us what that money will be
used for?

Le sénateur Gignac : Bonsoir à nos témoins. Je vous
remercie d’être avec nous ce soir. Ma première question
s’adresse aux représentants du ministère de la Défense nationale
et les Forces armées canadiennes, donc sans doute à la
lieutenante-générale Allen. J’ai eu l’occasion de visiter le
NORAD en compagnie de mes collègues du Comité sénatorial de
la sécurité nationale, de la défense et des anciens combattants.
Il y a 57 millions de dollars qui sont demandés pour la
modernisation du NORAD. Pourriez-vous nous expliquer à quoi
servira cet argent?

Members of the Senate Standing Committee on National
Security, Defence and Veterans Affairs also had the opportunity
to visit the Arctic, home of the North Warning System. If I am
reading the description of this system correctly, it “provides
surveillance of airspace from potential incursions or attacks.”

On a également eu l’occasion, avec le Comité sénatorial
permanent de la sécurité nationale, de la défense et des anciens
combattants, de visiter l’Arctique, où l’on retrouve le Système
d’alerte du Nord. Si je lis bien la définition, on dit que ce
système, et je cite, « fournit la surveillance de l’espace aérien
contre les intrusions potentielles ainsi que les attaques ».

Will these investments enable us to detect balloons before they
reach the United States? During our tour of NORAD, we learned
that there are problems with the radar and alert system.

Est-ce que ces investissements nous permettront de détecter la
présence de ballons avant qu’ils atteignent les États-Unis? Lors
de notre visite du NORAD, nous avons appris qu’il y avait des
lacunes en ce qui a trait au système de radars et d’alerte.

I thank the witnesses for everything they do for Canada. Je remercie les témoins de tout ce qu’ils font pour le Canada.

[English] [Traduction]

Lieutenant-General Frances Allen, Vice Chief of the
Defence Staff, National Defence: Thank you very much for the
question. Certainly, the funding that is identified within the
Supplementary Estimates (C) relates to the North Warning
System, which is our current warning system that is used as part
of the detection for NORAD going forward and, as you rightly
point out, with respect to our northern approaches through the
Arctic.

Lieutenante-générale Frances Allen, vice-cheffe d’état-
major de la Défense, Défense nationale : Je vous remercie de
cette question. Il est certain que le financement relevé dans le
Budget supplémentaire des dépenses (C) concerne le système
d’alerte du Nord, qui est notre système d’alerte actuel utilisé
dans le cadre de la détection pour le NORAD à l’avenir et,
comme vous le soulignez, à juste titre, en ce qui concerne nos
approches septentrionales dans l’Arctique.

The funding we are currently applying for is for maintaining
the current systems that we have. New funding was approved
from the government back in 2022 for modernizing the NORAD
system itself in a much larger way. The North Warning System
has been around for quite some time.

Le financement que nous demandons actuellement est
destiné à maintenir les systèmes actuels dont nous disposons.
Un nouveau financement a été approuvé par le gouvernement
en 2022 pour moderniser le système du NORAD de manière
beaucoup plus importante. Le système d’alerte du Nord existe
depuis longtemps.

The projects that are part of the NORAD modernization —
which is not the funding you see represented here in the
supplementary estimates — are really to do with that broader
improvement of sensor and aggregation of information so that
the commander of NORAD, who provides that protection and
defensive function for the continent, has better access to the
sensor data that is needed to understand what is happening
within the environment — not just within the continent but

Les projets qui font partie de la modernisation du NORAD —
qui n’est pas le financement que vous voyez dans le budget
supplémentaire des dépenses — sont vraiment liés à cette
amélioration plus vaste des capteurs et de l’agrégation des
données afin que le commandant du NORAD, qui assure cette
fonction de protection et de défense pour le continent, ait un
meilleur accès aux données des capteurs qui sont nécessaires
pour comprendre ce qui se passe dans l’environnement, pas
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obviously at the approaches and the Maritime approaches
coming to the continent.

seulement à l’intérieur du continent, mais évidemment aux
approches et aux approches maritimes venant vers le continent.

[Translation] [Français]

Senator Gignac: My next question is about what we’re doing
for Ukraine. There’s half a billion dollars in the Supplementary
Estimates (C) to fund military aid for Ukraine.

Le sénateur Gignac : Ma prochaine question concerne les
efforts pour l’Ukraine. Il y a un demi-milliard de dollars dans le
Budget supplémentaire des dépenses (C) pour fournir de l’aide
militaire à l’Ukraine.

Can you tell us what Canada has done so far? What are the
goals? What governance exists with respect to accountability for
the funds and effectiveness? We’ve heard about things going on
in Ukraine, where there might have been corruption. We know
President Zelenskyy has done some housecleaning with respect
to accountability. Can you tell us about financial assistance
provided to Ukraine to date and oversight for the money being
spent over there?

Pourriez-vous nous dresser un portrait de l’effort que le
Canada a fourni jusqu’à maintenant? Quels sont les objectifs?
Quelle est la gouvernance en matière de responsabilité des fonds
et d’efficacité? On a entendu parler de certaines choses du côté
de l’Ukraine, où il y aurait peut-être eu de la corruption. On a vu
que le président Zelenski avait fait un peu de ménage en ce qui
concerne la reddition de comptes. Pourriez-vous nous parler de
l’aide financière qui a été fournie à l’Ukraine jusqu’à maintenant
et de la supervision des fonds qui ont été dépensés là-bas?

[English] [Traduction]

LGen. Allen: Thank you for the question. Canada has been
committed and engaged with our partners in Ukraine since 2015.
In that time frame, we have been supporting Ukraine military
forces with training, now having trained over 30,000 members of
the Ukrainian Armed Forces. Obviously, the nature of that
training has evolved over time from a skills perspective back
in 2015-16 to a leadership development perspective. Certainly,
Russia’s invasion into Ukraine in February of last year changed
it significantly.

Lgén Allen : Je vous remercie de la question. Le Canada
s’engage auprès de ses partenaires en Ukraine depuis 2015. Au
cours de cette période, nous avons soutenu les forces militaires
ukrainiennes en les formant, et nous avons maintenant formé
plus de 30 000 membres des forces armées ukrainiennes.
Évidemment, la nature de cette formation a évolué au fil du
temps, passant d’une perspective de compétences en 2015-2016
à une perspective de développement du leadership. Il est certain
que l’invasion de l’Ukraine par la Russie en février de l’année
dernière a changé la donne de manière significative.

Currently, Canadian Forces are involved in the basic training
of Ukrainian soldiers in the United Kingdom. We are part of the
broader initiative to provide basic training to Ukrainian soldiers
in the U.K. as well as in Poland and Germany. We provide some
tank engineering training as well as engineering support training
going forward.

À l’heure actuelle, les Forces armées canadiennes participent à
la formation de base des soldats ukrainiens au Royaume-Uni.
Nous faisons partie d’une initiative plus vaste visant à offrir une
formation de base aux soldats ukrainiens au Royaume-Uni, ainsi
qu’en Pologne et en Allemagne. Nous assurons une formation en
génie des chars ainsi qu’une formation de soutien en génie.

That is where our efforts are right now. There is obviously a
broader international effort related to coordinating the equipment
requirements that Ukraine has to be able to continue in the
conflict with Russia.

Ce sont les efforts que nous déployons à l’heure actuelle. Des
efforts plus vastes sont déployés à l’échelle internationale liés à
la coordination des besoins en équipement de l’Ukraine pour
qu’elle puisse poursuivre le conflit avec la Russie.

With respect to the broader political and policy perspectives
and discussions, I would probably turn the floor over to my
colleagues at Global Affairs Canada to provide that broader
perspective. From the Canadian Armed Forces’ perspective, our
efforts have been toward working with our allies to best support
Ukraine’s needs, including funding of lethal and non-lethal
equipment through the $1.2 billion that the Government of
Canada has asked us to source equipment for.

En ce qui concerne les perspectives et les discussions
politiques plus générales, je céderai probablement la parole à
mes collègues d’Affaires mondiales Canada pour qu’ils nous
présentent cette perspective plus générale. Du point de vue des
Forces armées canadiennes, nos efforts ont consisté à travailler
avec nos alliés pour répondre au mieux aux besoins de l’Ukraine,
y compris le financement d’équipements létaux et non létaux
grâce à la somme de 1,2 milliard de dollars que le gouvernement
du Canada nous a demandé de fournir.
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[Translation] [Français]

Senator Gignac: I would like to add that even the President
of the European Commission commended the efforts of the
Canadian Armed Forces because they were very important
during the early days of the invasion of Ukraine.

Le sénateur Gignac : J’aimerais ajouter que même la
présidente de la Commission européenne a salué les efforts des
Forces armées canadiennes, car elles ont été très importantes
dans les premiers jours de l’invasion de l’Ukraine.

Thank you for everything you do for us and for them. Je vous remercie de tout ce que vous faites pour nous et pour
eux.

[English] [Traduction]

Senator Smith: I have a question for the Global Affairs group
concerning the $50 million in funding requested in support of the
financial intermediary fund for pandemic prevention,
preparedness and response. Could you please elaborate on what
this fund is intended to do and how exactly it will fund pandemic
prevention, preparedness and response programs?

Le sénateur Smith : J’ai une question à poser au groupe
d’Affaires mondiales concernant les 50 millions de dollars de
financement demandés pour soutenir le Fonds d’intermédiation
financière pour la prévention, la préparation et la réponse aux
pandémies. Pourriez-vous préciser l’objectif de ce fonds et la
manière dont il financera les programmes de prévention, de
préparation et d’intervention en cas de pandémie?

Ms. Ouellette: Thank you, Senator Smith, for your question.
Indeed, we are requesting $50 million through the
Supplementary Estimates (C) to support the financial
intermediary fund for pandemic prevention, preparedness and
response. The expected result from this will be to contribute to
the overall pandemic prevention, again, and response by
reducing health, social and economic costs of the pandemic as
well as broad prevention, preparedness and response outcomes.

Mme Ouellette : Merci, sénateur Smith, de votre question. En
effet, nous demandons 50 millions de dollars dans le cadre du
Budget supplémentaire des dépenses (C) pour soutenir le Fonds
d’intermédiation financière pour la prévention, la préparation et
la réponse aux pandémies. Le résultat attendu est de contribuer à
la prévention, à la préparation et à la réponse à la pandémie en
réduisant les coûts sanitaires, sociaux et économiques de la
pandémie ainsi que les résultats généraux de la prévention, de la
préparation et de la réponse.

Through this initiative, Global Affairs Canada’s investment in
the financial intermediary fund for the pandemic will support
improved national disease surveillance that encompasses
multi‑sectoral approaches, expanded laboratory and testing
capacity, the strengthening of the data-sharing platform at the
regional and global levels, improved health system resilience and
the strengthening of community-level resilience.

Par l’entremise de cette initiative, l’investissement d’Affaires
mondiales Canada dans le Fonds d’intermédiation financière
pour la pandémie soutiendra l’amélioration de la surveillance
nationale des maladies qui englobe des approches
multisectorielles, l’augmentation des capacités de laboratoire et
d’essais, le renforcement de la plateforme d’échange de données
aux niveaux régional et mondial, l’amélioration de la résilience
des systèmes de santé et le renforcement de la résilience au
niveau des communautés.

Thank you. Je vous remercie.

Senator Smith: Geographically, exactly what countries are
involved? What types of results have been delivered to this
particular point in time?

Le sénateur Smith : Sur le plan géographique, quels sont
exactement les pays qui participent? Quels types de résultats ont
été obtenus jusqu’à présent?

Ms. Ouellette: I will ask my colleague Joshua Tabah to
answer that question.

Mme Ouellette : Je vais demander à mon collègue, Joshua
Tabah, de répondre à cette question.

Joshua Tabah, Director General, Health and Nutrition,
Global Affairs Canada:  Thank you for the excellent question.
My name is Joshua Tabah. I’m Director General of Health and
Nutrition at Global Affairs Canada.

Joshua Tabah, directeur général, Santé et nutrition,
Affaires mondiales Canada : Je vous remercie de cette
excellente question. Je m’appelle Joshua Tabah. Je suis directeur
général de Santé et nutrition à Affaires mondiales Canada.

The financial mechanism will work through a call for
proposals process. The total resources mobilized to the Pandemic
Fund at the World Bank are around $1.6 billion right now from a
coalition of donors. Canada is an inaugural donor. Those funds

Le mécanisme financier sera fondé sur un processus d’appel
de propositions. Le total actuel des ressources consacrées au
Fonds de lutte contre la pandémie à la Banque mondiale s’élève
à environ 1,6 milliard de dollars. Ces fonds proviennent d’une
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will be allocated through a series of calls for proposals. The first
call for proposals happened to just launch last Friday. It has a
global remit, but it will prioritize applications from developing
countries that choose to work together and in partnership with a
series of implementing agencies from the existing global health
architecture or United Nations or World Bank entities.

coalition de donateurs, et le Canada est l’un des premiers
donateurs. L’attribution des fonds se fera par l’intermédiaire
d’une série d’appels de propositions. Le premier appel de
propositions, qui a une portée mondiale, a été lancé vendredi
dernier. La priorité sera accordée aux demandes de pays en
développement qui choisissent de travailler ensemble ainsi qu’en
partenariat avec divers organismes de mise en œuvre de
l’architecture mondiale de la santé, ou diverses entités des
Nations unies ou de la Banque mondiale.

As the CFO said, we’ll be looking for proposals that aim to
strengthen country and regional surveillance and laboratory
capacity to identify biological threats and help reinforce country
capacity to respond to them.

Comme la dirigeante principale des finances l’a indiqué, nous
rechercherons des propositions qui visent à renforcer les
capacités nationales et régionales de surveillance, les capacités
des laboratoires afin de cerner les menaces biologiques, et les
capacités nationales d’intervention en cas de menace.

Senator Smith: Which countries are directly involved in this
at this particular time?

Le sénateur Smith : Quels sont les pays concernés
actuellement?

Mr. Tabah: We expect a significant number of proposals
from countries in sub-Saharan Africa, but we expect countries in
Asia and Latin America also to produce proposals. We will only
have selected which proposals will be funded by later this spring.
We’ll be happy to come back at a later date to provide clarity on
where that first round of $300 million in funding is going.

M. Tabah : Nous nous attendons à recevoir beaucoup de
propositions de pays d’Afrique subsaharienne, mais aussi de
pays d’Asie et d’Amérique latine. Le choix des propositions qui
seront financées sera fait d’ici la fin du printemps. C’est avec
plaisir que nous reviendrons au comité pour vous donner une
mise à jour sur la répartition de ce premier cycle de financement
de 300 millions de dollars.

Senator Smith: What is Canada’s commitment to the project
totally at this particular time?

Le sénateur Smith : À combien s’élève actuellement
l’engagement total du Canada?

Mr. Tabah: The $50 million is the total commitment
identified by the Prime Minister at the G20 conference. That
made us an inaugural donor. We have a board seat on the
executive board. That was through the first round of financing
for this fund.

M. Tabah : Le montant de 50 millions de dollars représente
l’engagement total annoncé par le premier ministre lors de la
conférence du G20. Le Canada est alors devenu l’un des
premiers pays donateurs. Nous avons un siège au conseil
d’administration. Il s’agissait du premier cycle de financement
du fonds.

Senator Smith: What do you anticipate is the next step in the
process?

Le sénateur Smith : Quelle est la prochaine étape du
processus, selon vous?

Mr. Tabah: The call for proposals will bring in a large
number of proposals. They will be assessed by an independent
technical advisory board chaired by the World Health
Organization, which will make recommendations on how to
prioritize and fund proposals. Canada, as a member of the
governance committee, will be involved in finalizing the
selection of proposals to fund, and then the funds will flow to
those partners starting this summer.

M. Tabah : Nous nous attendons à recevoir un grand nombre
de propositions. Les propositions seront évaluées par un conseil
consultatif technique indépendant présidé par l’Organisation
mondiale de la santé. Le conseil formulera des recommandations
sur les propositions à financer en priorité. En tant que membre
du comité de gouvernance, le Canada participera à la finalisation
du processus de sélection. Ensuite, les fonds seront versés aux
partenaires à compter de cet été.

Senator Smith: Thank you. Le sénateur Smith : Je vous remercie.

Senator Loffreda: Thank you to all our panellists for being
here this evening. Welcome to our National Finance Committee.
My question is for National Defence. Thank you for all that
you do.

Le sénateur Loffreda : Je remercie tous nos témoins de leur
présence ce soir. Bienvenue au Comité des finances nationales.
Ma question s’adresse aux représentants du ministère de la
Défense nationale. Je vous remercie pour tout ce que vous faites.
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My question is on an extremely important matter. Although
the amount is nominal given the amount of $897 million you are
requesting in additional voted appropriations in Supplementary
Estimates (C), I would like to talk about the $8.8 million being
requested to support culture change in the Canadian Armed
Forces. I commend the government and the forces for their
commitment to creating a culture that ensures every member
serves in an environment where they feel safe, protected and
respected.

Ma question porte sur un sujet extrêmement important.
J’aimerais parler des 8,8 millions de dollars demandés pour
appuyer le changement de culture au sein des Forces armées
canadiennes, bien qu’il s’agisse d’un montant minime par
rapport aux 897 millions de dollars en crédits votés
supplémentaires que vous demandez dans le Budget
supplémentaire des dépenses (C). Je félicite le gouvernement et
les Forces armées canadiennes de leur détermination à créer une
culture qui garantit que tous les membres servent dans un milieu
où ils se sentent en sécurité, protégés et respectés.

I know the government has committed to undertaking
engagement and consultation on culture change and that the
position of Chief Professional Conduct and Culture, or CPCC,
was created in the spring of 2021. Are you seeing any early and
positive results from the work of the CPCC? Are current
members of the forces and the department receptive to these
efforts? What are you hearing from possible future recruits who
are considering the Armed Forces as a career choice? Do they
feel the forces are fully and sincerely committed to updating the
current policies, procedures, programs and practices with respect
to harassment and misconduct in the workplace?

Je sais que le gouvernement s’est engagé à entreprendre des
activités de mobilisation et de consultation sur le changement de
culture et que le poste de chef de la conduite professionnelle et
de la culture, ou CCPC, a été créé au printemps 2021. Selon ce
que vous avez constaté, le travail de la cheffe de la conduite
professionnelle et de la culture donne-t-il des résultats précoces
et positifs? Les membres actuels des Forces canadiennes et du
ministère sont-ils réceptifs à ces efforts? Quels commentaires
entendez-vous du côté des recrues potentielles, des personnes qui
envisagent de faire carrière dans les forces armées? Ont-elles
l’impression que les forces armées sont pleinement et
sincèrement déterminées à mettre à jour ses politiques,
procédures, programmes et pratiques en matière de harcèlement
et d’inconduite en milieu de travail?

LGen. Allen: Thank you for the question. It is an issue that is
at the heart of our effectiveness as a military. People being part
of the military need to feel that they belong. The culture that we
set within the military is an important part of that. It’s critical to
us because to do the work that we are asked to do, as the
military, to conduct the operations the Government of Canada
asks us to do, everyone must feel like they are part of the team.
Everybody has to feel that they are part of the group, both in
terms of the activities that we do and in terms of attracting
people to our organization and wanting to be part of the
Canadian Armed Forces.

Lgén Allen : Je vous remercie de la question. C’est un enjeu
qui est au cœur de l’efficacité des Forces canadiennes. Nos
membres de la famille militaire doivent avoir le sentiment qu’ils
ont leur place. La culture que nous établissons au sein des forces
armées est un élément important à cet égard. Il s’agit d’un aspect
essentiel, pour nous, car pour nous acquitter de notre rôle, en tant
que militaires, pour mener les opérations qui nous sont
demandées par le gouvernement du Canada, tous doivent avoir le
sentiment de faire partie de l’équipe, du groupe, tant pour les
activités que nous menons que pour attirer des gens dans
l’organisation et leur donner envie d’être membre des Forces
armées canadiennes.

Since the stand about CPCC, as you identified, there have
been a series of activities that have taken place that have been of
small scale but important. We have had the results of a number
of external reports, which have also provided recommendations
along areas related not just to culture change but to sexual
misconduct in the military, with respect to the advancing of
professional development and succession planning within the
military. At the same time, we also have external reports from
Justice Fish, which are part of the Independent Review of the
National Defence Act, which is required every seven years. We
are taking those recommendations and considering them as we
take a look at this culture change evolution.

Une série d’activités à petite échelle, mais importantes, a été
menée depuis l’engagement pour la création du poste de chef de
la conduite professionnelle et de la culture, dont vous avez parlé.
Nous avons reçu les résultats de divers examens externes. Ils
s’accompagnent également de recommandations relatives à
certains aspects liés non seulement au changement de culture,
mais aussi aux inconduites sexuelles dans les FAC, dans une
perspective du perfectionnement professionnel et de la
planification de la relève dans les forces armées. En outre, nous
avons les rapports externes du juge Fish présentés dans le cadre
de l’examen indépendant de la Loi sur la défense nationale, qui
doit avoir lieu tous les sept ans. Ces recommandations sont
prises en compte pour évaluer les progrès du changement de
culture.
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There has been progress in some areas, and I will tell you that
we can have lots of strategic plans and policies — which are
important because they create the long-term change that you’re
looking for — but you also need the short-term and the smaller
things that take place that people see where they live and where
they work so that they feel the difference that is happening.

Il y a eu des progrès à plusieurs égards. Je dirais qu’on peut
avoir une multitude de plans et de politiques stratégiques — qui
sont importants parce qu’ils créent le changement à long terme
que l’on recherche —, mais il faut aussi de petits changements à
court terme, des changements perceptibles dans les milieux de
vie et de travail des gens, afin qu’ils constatent la différence.

In that vein, there has been both small-scale and large,
formational, strategic work that Lieutenant-General Carignan, as
the Chief of Professional Conduct and Culture, has been
undertaking. Some of the small-scale changes have been relating
to creating leadership support teams that can help when there are
challenges in a workplace or when you’re looking to try to
identify how to resolve conflict. They can come in and help the
organization because trying to deal with complaints —
complaints are an element of culture, how well heard people feel
they are. Working on those elements is important.

Dans cette optique, la lieutenante-générale Carignan, en tant
que cheffe de la conduite professionnelle et de la culture, a
entrepris un travail stratégique, tant à petite échelle qu’à grande
échelle. Parmi les changements à petite échelle, soulignons la
création d’équipes de soutien au leadership, qui peuvent aider en
cas de difficultés en milieu de travail ou participer à la recherche
de solutions à un conflit. Elles peuvent intervenir et aider
l’organisation à gérer les plaintes, qui sont un élément de la
culture et qui démontrent à quel point les gens se sentent écoutés.
Il est important de travailler sur ces éléments.

We have been also having a focus on our grievance and
complaints system and how we actually try to improve that
moving forward.

Nous avons aussi examiné notre mécanisme de règlement des
plaintes et des griefs et les façons de l’améliorer à l’avenir.

Other smaller-scale initiatives have been the change to the
dress regulations, to how people feel that they can — your
professionalism is not reflected by the length of your hair. If you
want to wear purple nail polish, that does not make you less of a
professional. What makes you the professional is adherence to
the values and the ethics that we have within the Canadian
Armed Forces. The Trusted to Serve ethos was recently revised
and released last year, codifying again for us and giving us those
values and those ethics that we are all to adhere to as we move
forward. Some of these initiatives are very large and are about
creating the changes on a structural, institutional level, but we
also need small successes so that people, where they work and
live, feel that this change is happening around them.

Un autre exemple d’initiative à plus petite échelle est la
modification des règles vestimentaires, pour que les gens sachent
qu’ils peuvent... Le professionnalisme d’une personne n’est pas
lié à la longueur de ses cheveux. On n’est pas moins
professionnel parce qu’on veut porter du vernis à ongles violet.
Le professionnalisme d’une personne tient de son adhésion aux
valeurs et à l’éthique que nous avons au sein des Forces armées
canadiennes. L’éthos Digne de confiance, qui a été revu et publié
récemment, soit l’année dernière, codifie de nouveau les valeurs
et les principes éthiques auxquels nous devons tous adhérer pour
l’avenir. Certaines de ces initiatives sont très importantes et
visent à créer des changements aux niveaux structurel et
organisationnel, mais nous avons également besoin de ces succès
à petite échelle afin que les gens, là où ils travaillent et vivent,
constatent que ce changement se produit autour d’eux.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My question is for Ms. Crosby. Aid to
Ukraine is particularly important, but to what extent can those
spending decisions be political and not be made by the people
who, like you, have to act on them? Is there a forum or forums
where countries that support Ukraine discuss the investments
they’re each making to do so? Do you have any idea what other
countries are doing when this spending is announced?

Le sénateur Dagenais : Ma question s’adresse à
Mme Crosby. L’aide à l’Ukraine est particulièrement importante,
mais dans quelle mesure les décisions sur ces dépenses sont-elles
politiques et peuvent-elles échapper à ceux qui, comme vous,
doivent les administrer? Existe-t-il un ou des forums où les pays
qui soutiennent l’Ukraine discutent des investissements qui sont
faits par chacun pour aider ce pays? Avez-vous une idée de ce
que font les autres quand on vous annonce ces dépenses?

[English] [Traduction]

LGen. Allen: If it is all right with the senator, I can provide
some context to that question if that is okay.

Lgén Allen : Sénateur, permettez-moi de vous donner un peu
de contexte.

Certainly, I would say that what we are trying to do is listen to
the Ukrainians with respect to what it is that they need when it
comes to both the lethal and non-lethal support they have going

Je dirais assurément que nous essayons d’écouter les
Ukrainiens pour connaître leurs besoins concernant le soutien
létal et non létal. En tant que communauté, nous avons le Groupe
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through. As we come together as a community, we have the
Ukraine Defense Contact Group, which sits and talks about
military aid that is needed. That group is many nations that
meet almost every two months or every three months to look at
that next round of what is required, what each nation can give
and how we want to look at taking that forward. There is indeed
international collaboration. Ukraine is quite clear about the
things that they are looking for.

consultatif sur la défense de l’Ukraine, qui siège pour discuter de
l’aide militaire nécessaire. Ce groupe, dont font partie plusieurs
pays, se réunit environ tous les deux ou trois mois pour examiner
les besoins à venir, ce que chaque pays peut donner et l’approche
à adopter pour la suite des choses. C’est en effet une
collaboration internationale. L’Ukraine a très clairement fait
connaître ses besoins.

From a Canadian perspective, we then take a look and see
what the possibility for Canada is to be able to do that, for the
Canadian Armed Forces or for Canada as a nation, to be able to
look to lean into the providing of that aid.

Ensuite, du point de vue canadien, nous examinons comment
le Canada peut répondre, ce que peuvent faire les Forces armées
canadiennes ou le Canada, en tant que nation, pour offrir cette
aide.

What they ask for has evolved and changed over time, and as
we moved into winter, there was a call for winter clothing and
equipment because we would have that, but obviously fire
power, ammunition and lethal aid are always going to be top of
mind because of the nature of the conflict and the prolonged,
protracted conflict that they have.

Les demandes de l’Ukraine ont évolué et changé au fil du
temps. À l’approche de l’hiver, ils ont demandé des vêtements
d’hiver et de l’équipement adapté à l’hiver, puisque nous en
avions, mais il va sans dire que la puissance de feu, les munitions
et l’aide létale viendront toujours en tête de liste en raison de la
nature et du prolongement du conflit.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Thank you very much, lieutenant-general. Le sénateur Dagenais : Merci beaucoup, lieutenante-
générale.

Ms. Crosby, I’d like to ask you about the infamous Chinese
balloon incidents of recent weeks. As my colleague Senator
Gignac said, that focused our attention on the importance of our
participation in NORAD. In the supplementary estimates, there’s
an additional $57 million to modernize our equipment. Do you
have ways to measure whether those investments are
worthwhile?

Madame Crosby, je vais revenir sur le fameux épisode des
supposés ballons chinois des dernières semaines. Évidemment,
comme l’a mentionné mon collègue le sénateur Gignac, cette
affaire a attiré notre attention sur l’importance de notre
participation au NORAD. Dans le budget supplémentaire, on
parle de 57 millions de dollars supplémentaires pour assurer la
modernisation de nos équipements. Est-ce que vous avez des
processus de mesure qui permettraient de confirmer si ces
investissements sont pertinents?

[English] [Traduction]

Ms. Crosby: Thank you very much for your question. I will
start and maybe turn it over to the general to finish.

Mme Crosby : Je vous remercie de votre question. Je vais
commencer, puis je passerai peut-être la parole à la générale
pour qu’elle termine.

As for the investments that we are making in NORAD, as you
know, the government did make a commitment to spend
$87 billion over the next 20 years to invest in very important
initiatives related to NORAD, specifically investments that will
improve our surveillance, our communication in the Arctic, our
ability to stay on top of what is happening in the Arctic.

Concernant nos investissements dans le NORAD, comme vous
le savez, le gouvernement s’est engagé à investir 87 milliards de
dollars au cours des 20 prochaines années pour de très
importantes initiatives liées au NORAD, en particulier des
investissements visant à améliorer notre capacité de surveillance
et de communications dans l’Arctique, notre capacité de rester au
fait de ce qui se passe dans l’Arctique.

Supplementary Estimates (C) do access seed money to allow
us to maintain the North Warning System and to improve
communications and do research and development in the North
that would assist in that.

Le Budget supplémentaire des dépenses (C) nous donne accès
à des fonds de démarrage pour l’entretien du Système d’alerte du
Nord, l’amélioration des communications et les activités de
recherche-développement dans le Nord qui contribueront à
l’atteinte de ces objectifs.
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I will turn it over to the general to describe a little more
thoroughly what we are doing with respect to surveillance or
other things.

Je cède la parole à la générale pour qu’elle décrive un peu plus
en détail nos activités de surveillance, notamment.

LGen. Allen: Thank you. I can provide some additional
information.

Lgén Allen : Merci. Je peux vous fournir quelques
informations supplémentaires.

The NORAD warning system is the current system which
provides the surveillance and a warning to NORAD. Over time,
not only has the environment changed, and the equipment itself
needs to continue to be maintained, but the threats have changed,
and the technical nature of those threats have been changing.

Le système d’alerte du NORAD est l’actuel système de
surveillance et d’alerte du NORAD. Au fil du temps,
l’environnement a changé et il fallait entretenir l’équipement,
mais en même temps, les menaces et la nature des menaces, sur
le plan technique, ont évolué.

We need to continue to evolve our capacity to sense those
threats at greater distances because they become more lethal to
us from a greater distance. Previously, you needed to be closer to
deliver lethal effect; now you do not. You can be further away.
Our sensing capability needs to improve to continue to provide
the level of security and safety to Canada.

Nous devons continuer à faire évoluer notre capacité de
détecter ces menaces à des distances plus grandes, car ces
menaces à grande distance deviennent de plus en plus létales.
Auparavant, il fallait être plus près de la cible pour obtenir un
effet létal, ce qui n’est plus le cas aujourd’hui. On peut être plus
loin. Nous devons améliorer notre capacité de détection afin
d’assurer le même niveau de sécurité et de sûreté pour le Canada.

The NORAD modernization has some investment that is
related to improved sensing. It has investment that is
related to improved infrastructure and basing in the North.
That’s part of the broader investment in NORAD modernization
and not necessarily the funding you see here in Supplementary
Estimates (C).

La modernisation du NORAD comprend des investissements
pour l’amélioration de la détection, ainsi que pour l’amélioration
des infrastructures et des bases dans le Nord. Cela fait partie des
investissements plus larges pour la modernisation du NORAD et
pas nécessairement du financement que l’on voit ici dans le
Budget supplémentaire des dépenses (C).

Senator Bovey: My questions are for Indigenous Services
Canada. I’m going to change the tone here.

La sénatrice Bovey : Mes questions s’adressent aux
représentants de Services aux Autochtones Canada. Je vais
changer le ton de la discussion.

I know you have responsibilities for housing, community
infrastructure and social programs. In my many travels up to the
Arctic and into northern Indigenous communities, I could see the
housing situation is pretty awful. As permafrost is melting and
climate change is happening, we see more and more mould in
those houses.

Je sais que vous avez des responsabilités en matière de
logement, d’infrastructures communautaires et de programmes
sociaux. Dans mes nombreux voyages dans l’Arctique et les
communautés autochtones du Nord, j’ai pu constater que la
situation du logement est assez horrible. En raison des
changements climatiques et de la fonte du pergélisol, de plus en
plus de logements ont des problèmes de moisissures.

I wonder if any of your work or any of this money is going to
help people in the North and in remote communities develop
building codes that will sustain the weather conditions that they
are built in. I have been stunned how their building codes are
those that we have down south, and it’s just not the same.

Je me demande si une partie de votre travail ou de cet argent
servira à aider les habitants des collectivités nordiques et isolées
à élaborer des codes du bâtiment adaptés aux conditions
climatiques des endroits où sont construits ces logements. J’ai
été stupéfaite de constater qu’ils utilisent les mêmes codes du
bâtiment que dans le Sud, alors que la situation est totalement
différente.

Mr. Geoffrion: Thank you for the question. I believe the
building codes are administered by the National Research
Council. I don’t think that Indigenous Services Canada is
involved in the building codes. I’ll turn to my colleague.

M. Geoffrion : Je vous remercie de votre question. Je crois
que les codes du bâtiment relèvent du Conseil national de
recherche. Je ne pense pas que Services aux Autochtones Canada
ait un rôle quelconque par rapport aux codes du bâtiment. Je
cède la parole à mon collègue.

Senator Bovey: I can put it another way. La sénatrice Bovey : Je peux le dire autrement.
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In my travels to many of these communities, as we take a look
at our youth, some of the buildings they have to play in and live
in are awful. They lack recreational facilities. Surely that comes
under Indigenous Services Canada, doesn’t it? Codes may be one
thing, but they have to be implemented somewhere. Aren’t they
implemented under Indigenous Services Canada?

Dans mes voyages dans bon nombre de ces collectivités, on
constate que nos jeunes doivent vivre et jouer dans des bâtiments
qui sont dans un état pitoyable. Ils manquent d’installations de
loisirs. Cela relève certainement de Services aux Autochtones
Canada, n’est-ce pas? Les codes du bâtiment, c’est une chose,
mais quelqu’un doit en assurer la mise en œuvre. Cela ne
relève‑t‑il pas de Services aux Autochtones Canada?

Mr. Geoffrion: I’ll pass it to my colleague Sylvain Souligny. M. Geoffrion : Je vais passer la parole à mon collègue
Sylvain Souligny.

Sylvain Souligny, Acting Assistant Deputy Minister,
Regional Operations, Indigenous Services Canada:  Thank
you for your question.

Sylvain Souligny, sous-ministre adjoint par intérim,
Opérations régionales, Services aux Autochtones Canada : Je
vous remercie de votre question.

Up front, infrastructure in the North, housing fall under the
responsibility of our colleagues in Crown-Indigenous Relations,
with whom we work very closely, along with Canada Mortgage
and Housing Corporation, or CMHC, when it comes to housing.

Premièrement, les infrastructures et le logement dans le Nord
relèvent de nos collègues du ministère des Relations Couronne-
Autochtones, avec lesquels nous travaillons en étroite
collaboration. Nous travaillons aussi avec la Société canadienne
d’hypothèques et de logement, ou SCHL, pour ce qui est des
logements.

When it comes to codes, certainly there are codes and norms
that are established. I don’t want to speak on behalf of other
organizations, but when it comes to housing for which
Indigenous Services Canada is responsible and also other
infrastructure for First Nations communities that we provide
services to, the funding goes to communities. They have
responsibility and authority over the administration of that.
Certainly in doing so, codes are being communicated.

Pour ce qui est des codes du bâtiment, des codes et des normes
ont certainement été établis. Je ne veux pas parler au nom
d’autres organismes, mais le financement destiné aux logements
qui relèvent de Services aux Autochtones Canada et à d’autres
infrastructures des collectivités des Premières Nations auxquelles
nous fournissons des services est versé aux collectivités. Ce sont
elles qui sont chargées de les administrer. Il va sans dire que les
codes leur sont transmis à ce moment-là.

With respect to your question, more specific to the North, I
would be happy to put you in touch with the right colleagues
over at Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs
Canada, or CIRNAC.

Quant à votre question sur le Nord en particulier, je serais
heureux de vous mettre en communication avec les collègues
concernés de Relations Couronne-Autochtones et Affaires du
Nord Canada, ou RCAANC.

Senator Bovey: I am going to go in a different direction. La sénatrice Bovey : Je vais aborder un autre sujet.

There was a mayor series of arrests last Friday of eight people
for forging the work of Indigenous artist Norval Morrisseau.
Hundreds of millions of dollars’ worth of work was defrauded —
the largest art fraud in Canadian history of any type.

Vendredi dernier, dans le cadre d’une série d’arrestations, huit
personnes ont été arrêtées pour avoir falsifié les œuvres de
l’artiste autochtone Norval Morrisseau. Cela représente plusieurs
centaines de millions de dollars en œuvres contrefaites dans ce
qui est la plus importante fraude d’œuvres d’art de l’histoire
canadienne, tous types confondus.

I’m well aware of a number of other rings working out of
Eastern Europe, which may tie us into other departments and, in
the North, of huge fakes being done, costing our First Nations
artists and their businesses lots of money. Nobody can tell me
where that falls.

Je suis parfaitement consciente qu’il existe plusieurs autres
réseaux en Europe de l’Est, qui pourraient nous lier à d’autres
départements et, dans le Nord, beaucoup d’œuvres contrefaites,
ce qui représente d’importantes pertes de revenus pour nos
artistes des Premières Nations et leurs entreprises. Personne ne
peut me dire qui s’occupe du problème.

How do we protect the artists in these communities? Where
are they going to get the legal funds to try to reclaim their
legacies and their income? I’m not getting any answers. I knew
you could help me. Is that skills training so that they know the
legal side of their businesses? I don’t know. When we are all

Comment pouvons-nous protéger les artistes de ces
communautés? Où trouveront-ils les fonds de recours juridique
nécessaires pour essayer de reprendre possession de leur héritage
et récupérer leurs revenus? On ne me donne aucune réponse. Je
savais que vous pouviez m’aider. Existe-t-il de la formation pour
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over the international press for the largest art fraud in Canada
and one of the largest in the world, and it is affecting our
Indigenous artists, it is sad.

qu’ils connaissent les aspects juridiques de leurs activités? Je ne
le sais pas. Cette affaire fait les manchettes de la presse
internationale. Il s’agit de la plus importante fraude artistique au
Canada et l’une des plus importantes à l’échelle mondiale, et elle
touche nos artistes autochtones. C’est triste.

Mr. Geoffrion: We’ll have to get back to you on that. I do not
have the answer.

M. Geoffrion : Nous devrons vous revenir là-dessus. Je n’ai
pas la réponse.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Could you provide a written answer? Le vice-président : Est-ce possible d’envoyer une réponse
écrite?

Mr. Geoffrion: Yes, we can get that to you in writing. M. Geoffrion : Oui, on peut faire cela par écrit.

The Deputy Chair: Thank you. Le vice-président : Merci.

[English] [Traduction]

Senator Boehm: Thank you. My questions are for Global
Affairs Canada.

Le sénateur Boehm : Merci. Mes questions s’adresseront aux
représentants d’Affaires mondiales Canada.

Your big ask is for $370 million to help developing countries
address the impact of climate change. The information we have
is this is to support multi-donor initiatives.

Vous demandez principalement un montant de 370 millions de
dollars pour aider les pays en développement à faire face aux
répercussions du changement climatique. D’après nos
informations, ce montant servirait à soutenir des initiatives
financées par de multiples donateurs.

I would like a clearer idea of which multi-donor initiatives
those are. What is the breakdown? We know there is the Green
Climate Fund, or the GCF, there is the GEF, there is the SCCF,
the LDCF — I will explain all of this — it is the Least
Developed Countries Fund and other funds. These are all big
multilateral funds that Canada has contributed to over the years.

De quelles initiatives du genre parle-t-on, exactement?
Comment l’aide est-elle répartie? Nous connaissons entre autres
le Fonds vert pour le climat, le Fonds pour l’environnement
mondial, le Fonds spécial pour les changements climatiques, et le
FPMA — j’expliquerai tout cela —, qui est le Fonds pour les
pays les moins avancés. Le Canada a contribué à ces grands
fonds multilatéraux au fil des ans.

I would be interested in knowing the breakdown there but also
whether there is any bilateral assistance that is being given,
especially to small island states, with respect to both adaptation
and mitigation projects.

J’aimerais savoir comment l’aide est répartie, mais aussi s’il
existe un soutien bilatéral pour les projets d’adaptation et
d’atténuation, surtout pour les petits États insulaires.

In my travels over the years, I have discovered that in many
small countries they want access to these funds. They can’t get
the access quickly because it falls to officials in a beleaguered
Department of Finance, who are doing other things to make the
applications. Sometimes the applications are very difficult to
make.

Au cours de mes voyages, j’ai découvert que de nombreux
petits pays aimeraient avoir accès à ces fonds. Or, ils ne peuvent
pas y avoir accès rapidement, car les fonctionnaires du ministère
des Finances sont débordés et ne priorisent donc pas ces
demandes. Il peut parfois être très ardu de déposer une demande.

So the last portion of that particular question is whether there
is any technical assistance that Canada might be offering on a
bilateral basis or through regional development banks or in some
way to assist these countries that stand to lose the most through
the impact of climate change.

La dernière partie de ma question consiste donc à savoir si le
Canada pourrait offrir un soutien technique de façon bilatérale
ou par l’entremise de banques de développement régionales ou
autre pour aider ces pays qui ont le plus à perdre avec les
répercussions du changement climatique.

Ms. Ouellette: Thank you, Senator Boehm, for your question.
I will start and then ask my colleague to complete.

Mme Ouellette : Je vous remercie de la question, sénateur
Boehm. Je commencerai puis demanderai à ma collègue de
compléter.
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In terms of the breakdown of the amount presented or being
sought in the Supplementary Estimates (C), there is $250 million
that is for funding in support of green economy transition for the
European Bank for Reconstruction and Development, or EBRD,
countries and $120 million in support of the Accelerating Coal
Transition investment program.

En ce qui concerne la ventilation des montants présentés ou
demandés dans le Budget supplémentaire des dépenses (C),
250 millions de dollars sont destinés au financement de la
transition vers une économie verte pour les pays de la Banque
européenne pour la reconstruction et le développement, la
BERD, et 120 millions de dollars sont destinés à l’Initiative pour
la transition accélérée du charbon.

A part of the $250 million is a component that is exactly for
technical assistance, in the amount of $13 million.

De ce 250 millions, on prévoit précisément un montant de
13 millions pour le soutien technique.

In terms of the question related to the Small Island Developing
States, yes, we are a co-chair in a group of friends on financing
the development of Jamaica, among other things. With that, I’ll
let Ms. Do complete my answer.

En ce qui concerne votre question sur les petits États insulaires
en développement, oui, nous coprésidons un groupe d’amis pour
financer le développement de la Jamaïque, entre autres. Sur ce,
je vais laisser Mme Do compléter ma réponse.

Cam Do, Director General, Innovative and Climate
Finance Bureau, Global Affairs Canada: Thank you and good
evening, I’m Cam Do, the Director General for the Innovative
and Climate Finance Bureau at GAC.

Cam Do, directrice générale, Direction du financement
innovant climatique, Affaires mondiales Canada : Merci et
bonsoir. Je m’appelle Cam Do, et je suis la directrice générale de
la Direction du financement innovant climatique d’Affaires
mondiales Canada.

To add to that, for bilateral funding, yes, we know that,
bilaterally, a lot of the funds require grants, especially talking
about Small Island Developing States, or SIDS. They can’t
access the loans. They don’t want to be any more in debt. There
is a grant portion of the $5.3 billion, which is 40%, that goes
through the bilateral desk as well as through other government
departments. So Natural Resources Canada and Environment and
Climate Change Canada have access to those funds as well.

En ce qui concerne le financement bilatéral, j’ajouterai que
nous savons que beaucoup de fonds nécessitent des subventions,
surtout pour les petits États insulaires en développement, ou
PEID. Ils n’ont pas accès aux prêts et ne veulent pas s’endetter
davantage. Sur les 5,3 milliards de dollars de prévus, il y a une
part de subventions — 40 % — qui passe par le bureau
bilatéral et d’autres ministères. Ressources naturelles Canada et
Environnement et Changement climatique Canada ont donc
également accès à ces fonds.

On access to funds for technical assistance and accessing
finance, we had a specific initiative called the Rocky Mountain
Institute that was targeted to help SIDS and Pacific SIDS with
their technical capacity to find funding with the Green Climate
Fund. We also gave about $300 million to the GCF, and of that
there is a small portion to help with getting the projects and
countries ready to access the funds.

Pour ce qui est de l’accès aux fonds pour soutien technique et
de l’accès au financement, nous avions une initiative précise
appelée Rocky Mountain Institute qui visait à aider les PEID —
donc ceux du Pacifique — à renforcer leur capacité technique à
trouver du financement auprès du Fonds vert pour le climat.
Nous avons également versé environ 300 millions de dollars au
Fonds vert pour le climat, dont une petite partie est destinée à
aider les projets et les pays à se préparer à accéder aux fonds.

Senator Boehm: Is there a lot of donor coordination going
on?

Le sénateur Boehm : Y a-t-il beaucoup de coordination entre
les donateurs?

Ms. Do: I would say we are getting better. Some of the funds,
like the EBRD — the European one — is a multi-donor fund.
There are six donors that are part of this fund, and we are
coordinating to come to the same objectives and achieve the
same goals in the same countries. The Climate Investment Funds
is also a multi-donor fund, and I think that there are also six
donors there. There is coordination happening, and through the
governance committees we are trying to create more
coordination.

Mme Do : Je dirais que la situation s’améliore. Certains
fonds, comme la BERD — le fonds européen — comprennent
divers donateurs. Six donateurs participent à ce fonds, et
nous nous coordonnons pour atteindre les mêmes objectifs dans
les mêmes pays. Les Fonds d’investissement climatiques
comprennent également de multiples donateurs. Je crois qu’on
parle aussi de six donateurs dans ce cas-ci. Il y a une
coordination qui se fait, oui, et nous essayons de l’améliorer par
l’entremise de comités de gouvernance.

Senator Boehm: Where is our overall ranking as Canada in
terms of percentages?

Le sénateur Boehm : Quel est le classement global du
Canada en matière de pourcentage?
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Ms. Do: Of funding? I would have to get back to you. I don’t
have that off the top of my head.

Mme Do : Parlez-vous du financement? Je vais devoir vous
revenir là-dessus. Je ne saurais vous répondre.

Senator Boehm: Usually we run around the middle of the
pack or eighth or ninth or so.

Le sénateur Boehm : Habituellement, nous nous situons au
milieu du classement ou en huitième ou neuvième position,
environ.

Ms. Do: Specifically in terms of funding for the Climate
Investment Funds, this one we are just about to do, we are
number 2, right behind the U.S. It really depends on the fund.
Globally, I would have to get back to you. I can get that to you in
writing.

Mme Do : En ce qui concerne le financement des Fonds
d’investissement climatiques sur le point d’être mis en place,
nous sommes en deuxième position, tout juste derrière les
États‑Unis. Cela dépend vraiment du fonds. Pour ce qui est de
notre classement global, je vais devoir vous revenir là‑dessus. Je
pourrai vous envoyer la réponse par écrit.

Senator Boehm: Thank you. Do I still have some time? Le sénateur Boehm : Merci. Me reste-t-il du temps?

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Unfortunately not. I’ll put you down for
the second round.

Le vice-président : Malheureusement, non; je vais vous
inscrire pour la deuxième ronde.

Senator Boehm: Thank you. Le sénateur Boehm : Merci.

Senator Galvez: I’d like to take this opportunity to thank
Senator Bovey and Senator Boehm, who asked questions about
climate change. I don’t feel so alone today. Thank you very
much.

La sénatrice Galvez : J’en profite pour remercier la sénatrice
Bovey et le sénateur Boehm, qui ont posé des questions sur les
changements climatiques. Aujourd’hui, je ne me sens pas toute
seule. Merci beaucoup.

[English] [Traduction]

Recently, I went to New York and spoke with an outstanding
Canadian from New Brunswick, Gilles Michaud, who is the
Under-Secretary-General for Safety and Security of the United
Nations. He takes care of millions of people and deals with tens
of billions of dollars in humanitarian aid to high-risk areas. He
talked about how often he goes to areas that are impacted by
climate change and extreme weather events. He has these very
simple requests: He needs $10 million in order to start a new unit
that will allow him to respond in a timely manner and in security
and safety for the people he travels with. He asks this of you. Is
it possible that we can give $10 million to this person in the
United Nations?

Je suis récemment allée à New York, où je me suis entretenue
avec un Canadien exceptionnel du Nouveau-Brunswick, Gilles
Michaud, qui est le Secrétaire général adjoint à la sûreté et à la
sécurité aux Nations unies. Il s’occupe de millions de personnes
et gère des dizaines de milliards de dollars d’aide humanitaire
dans des zones à haut risque. Il a expliqué qu’il se rendait
souvent dans des régions touchées par le changement climatique
et les phénomènes météorologiques extrêmes. Sa requête est très
simple : il a besoin de 10 millions de dollars pour mettre en place
une nouvelle unité qui lui permettra d’intervenir en temps voulu
et en toute sécurité pour les personnes avec lesquelles il
voyage. Voilà ce qu’il vous demande. Est-il possible de donner
10 millions de dollars à ce représentant des Nations unies?

My more general question, which follows up on what Senator
Boehm was saying, is about how this proposed funding to
climate change initiatives in developing countries aligns with
Canada’s commitment under the Paris Agreement and how it
will contribute to the global effort to limit greenhouse gas
emissions and to prevent catastrophic climate change.

De façon plus générale, j’aimerais poursuivre dans la même
veine que le sénateur Boehm. Je me questionne sur
l’harmonisation du financement proposé pour des initiatives de
lutte contre le changement climatique dans les pays en
développement avec l’engagement du Canada dans le cadre de
l’Accord de Paris et sur sa contribution à l’effort mondial pour
limiter les émissions de gaz à effet de serre et prévenir un
changement climatique catastrophique.

And, again, to follow up on the question of Senator Boehm,
what is the percentage of our fair share for the loss and damage
fund that we are supposed to contribute to? Thank you.

Toujours pour faire suite à la question du sénateur Boehm,
quel est le pourcentage de notre juste part pour le fonds des
pertes et dommages auquel nous sommes censés contribuer?
Merci.
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Ms. Ouellette: Thank you, Senator Galvez, for your
questions. As for your first question, I will need to get back to
you. As for the second question, I’ll turn it over again to my
colleague Cam Do.

Mme Ouellette : Je vous remercie de vos questions, sénatrice
Galvez. Pour ce qui est de votre première question, je vais devoir
vous revenir là-dessus. En ce qui concerne votre deuxième
question, je m’en remettrai à nouveau à ma collègue, Cam Do.

Senator Galvez: Is there a person I can write to in order to
ask that we say yes to this request by this outstanding Canadian
working at the UN? Nice try?

La sénatrice Galvez : Y a-t-il une personne à qui je puisse
écrire pour demander que l’on acquiesce à cette demande de ce
Canadien exceptionnel qui travaille à l’ONU? Bien essayé?

Ms. Do: Maybe I can answer that. For the climate finance
initiative, we do have a portal on our website that takes all
submissions. We accept all submissions through this portal, so
this person can go to that portal and submit their proposal, and
that will eventually reach our desk or the specific region or
country. That’s on our website.

Mme Do : Je peux peut-être vous répondre. En ce qui
concerne l’initiative de financement liée au changement
climatique, nous disposons d’un portail sur notre site Web qui
reçoit toutes les soumissions. Nous acceptons toutes les
soumissions par l’entremise de ce portail. Cette personne
pourrait donc aller sur ce portail et soumettre sa proposition, qui
finira par parvenir à notre bureau ou à la région ou au pays
concerné. Cela se trouve sur notre site Web.

In terms of a percent of fair share for loss and damage, that
was an issue that came up at the COP 27 negotiations, and they
are currently negotiating it. The lead on the negotiations are our
colleagues at Environment and Climate Change, but we work
very closely with them. There is now a working group that has
been set up that will meet three times this year so they can speak
to it at COP 28 in November.

Pour ce qui est du pourcentage de notre juste part pour les
pertes et dommages, cette question a été soulevée lors des
négociations de la COP 27 et est en cours de négociation. Ce
sont nos collègues du ministère de l’Environnement et du
Changement climatique qui mènent les négociations, mais nous
travaillons en étroite collaboration avec eux. Un groupe de
travail a été mis en place et se réunira trois fois cette année afin
de pouvoir aborder la question lors de la COP 28 en novembre.

In terms of whether our funding is aligned with the Paris
Agreement, it is 100% aligned with the Paris Agreement. The
overarching framework for the $5.3-billion commitment is the
Feminist International Assistance Policy and also the Paris
Agreement. When we set up this commitment, it was aligned
with mitigation and adaptation, hence from our previous
$2.65 billion we moved from 70% mitigation and 30%
adaptation to now an almost balanced approach of 60%
mitigation and 40% adaptation. We have a public target of 40%
on our adaptation funding.

Vous avez également demandé si notre financement
s’harmonise avec l’Accord de Paris, et la réponse est oui,
complètement. La Politique féministe d’aide internationale et
l’Accord de Paris forment le cadre général de l’engagement de
5,3 milliards de dollars. Lorsque nous avons pris cet
engagement, il s’harmonisait avec les initiatives d’atténuation et
d’adaptation. Ainsi, de nos 2,65 milliards de dollars précédents,
nous sommes passés d’une répartition à hauteur de 70 % pour
l’atténuation et de 30 % pour l’adaptation à une approche
presque équilibrée de 60 % pour l’atténuation et de 40 % pour
l’adaptation. Nous avons un objectif public de 40 % pour le
financement des initiatives d’adaptation.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Perfect. Thank you very much. Le vice-président : C’est parfait. Merci beaucoup.

[English] [Traduction]

Senator Duncan: Thank you to the witnesses who are here. I
would like to try to get two departments in if I could, so I might
ask for a response in writing.

La sénatrice Duncan : Je remercie les témoins d’être ici.
J’aimerais essayer de m’adresser aux représentants de deux
ministères, alors je demanderai peut-être des réponses par écrit.

I would like to thank the Department of National Defence for
your leadership and your commitment to Arctic security. I do
fully appreciate that your resources have been stretched to the
limit with Russia’s invasion of Ukraine, as well as the very
important policy initiatives you have outlined tonight.

J’aimerais remercier le ministère de la Défense nationale de
son leadership et de son engagement en matière de sécurité dans
l’Arctique. Je comprends parfaitement que vos ressources aient
été mises à rude épreuve en raison de l’invasion russe en Ukraine
et des initiatives politiques très importantes que vous avez
soulignées ce soir.
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I have recently written to your minister asking that, within the
context of the Department of National Defence, there be an
enhanced visibility of the department in the Yukon. I’m not
making light of the situation, but I have felt to some degree that
the Yukon is being considered a bit of a flyover part of the
country in the references to NORAD because we don’t have
staffed NORAD sites. When people reference Arctic security,
they begin with N.W.T. and Nunavut, leaving us wholly
dependent on Alaska. My specific question, if you could answer
in writing, is this: Is there any funding in NORAD spending that
you can outline for me that is for Joint Task Force North
specifically? Could I respectfully request a greater awareness of
the resources that you do have in the Yukon, at camp Boyle
specifically? If I could have that answer in writing.

J’ai récemment écrit à votre ministre pour lui demander une
plus grande visibilité du ministère de la Défense nationale au
Yukon. Je ne prends pas la situation à la légère, mais j’ai eu
l’impression que le Yukon était considéré comme une région du
pays que l’on survole dans le cadre du NORAD, puisque ce
dernier n’y a pas de sites dotés de personnel. Lorsque les gens
évoquent la sécurité dans l’Arctique, ils font d’abord référence
aux Territoires du Nord-Ouest et au Nunavut, ce qui nous laisse
entièrement dépendants de l’Alaska. Ma question précise, si vous
pouviez y répondre par écrit, est la suivante : pourriez-vous me
parler de fonds dans les dépenses du NORAD précisément
destinés à la Force opérationnelle interarmées Nord? Pourrais-je
vous demander respectueusement d’en savoir plus sur les
ressources dont vous disposez au Yukon, et au camp Boyle en
particulier? Je vous serais reconnaissante d’avoir cette réponse
par écrit.

If I could get in quickly, in my short time, to Indigenous
Services Canada, there are two highlighted points in your
supplementary budget. There are grants to provide income
support to on-reserve residents and status “Indians” — it should
say “First Nations” — in the Yukon Territory, and there are
contributions to provide income support to on-reserve residents
and status First Nations. There aren’t reserves in the Yukon.
There are lands set aside, and we have 11 of 14 settled First
Nations. Could you please outline for me the difference between
grants and contributions and where this money is intended to go?
Is it for all 14 First Nations or for the 3 without final land claim
agreements?

Je n’ai pas beaucoup de temps, et j’aimerais brièvement
m’adresser aux représentants de Services aux Autochtones
Canada. Vous avez souligné deux éléments dans votre budget
supplémentaire. Il y a des subventions pour fournir un soutien au
revenu aux résidents des réserves et aux « Indiens » inscrits — il
faudrait dire « Premières Nations » — dans le territoire du
Yukon, et il y a des contributions pour fournir un soutien au
revenu aux résidents des réserves et aux Premières Nations
inscrites. Or, il n’y a pas de réserves au Yukon. Il y a des terres
mises de côté, et nous avons 11 des 14 Premières Nations ayant
conclu une entente de revendication territoriale. Pourriez-vous
m’expliquer la différence entre les subventions et les
contributions et me dire à quoi cet argent est destiné? Est-ce pour
les 14 Premières Nations ou pour les 3 qui n’ont pas conclu
d’entente définitive de revendication territoriale?

Mr. Geoffrion: Thank you for the question. The difference
between a contribution and a grant comes down to the reporting
necessary and the accountability of reporting back to the
government with the amounts spent and on what. A grant is
normally provided to the recipient for an intended purpose but
without requiring full accounting of expenditures after the fact,
whereas a contribution has a regimented reporting mechanism
that the community or recipient needs to report back on.

M. Geoffrion : Je vous remercie de la question. La différence
entre une contribution et une subvention se résume aux rapports
nécessaires et à l’obligation de rendre compte au gouvernement
des montants dépensés et de leur affectation. Une subvention est
normalement accordée au bénéficiaire dans un but précis, sans
qu’il soit nécessaire de rendre compte de l’ensemble des
dépenses après coup, alors qu’une contribution est assortie d’un
mécanisme de compte rendu réglementé prévu pour la
communauté ou le bénéficiaire.

Senator Duncan: So might the contributions be part of a land
claim agreement or for the non-settled First Nations?

La sénatrice Duncan : Les contributions pourraient-elles
donc faire partie d’une entente de revendication territoriale ou
être destinées aux Premières Nations qui n’en ont pas signé une?

Mr. Geoffrion: Thank you. I had to consult my colleague
because the land, that would be a CIRNAC land claim. Land
claims are under CIRNAC and not ISC.

M. Geoffrion : Merci. J’ai dû consulter mon collègue, parce
que la terre et le processus de revendication territoriale relèvent
de RCAANC. Les revendications territoriales relèvent de
RCAANC, et non de SAC.

Senator Duncan: Are all of these funds for the three unsettled
First Nations? There are none for the settled? If you like, you can
provide that answer in writing. It’s probably easier.

La sénatrice Duncan : Tous ces fonds sont-ils destinés aux
trois Premières Nations qui n’ont pas signé d’entente? Il n’y en a
pas pour celles qui en ont signé une? Vous pouvez me répondre
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par écrit, si vous le souhaitez. C’est probablement plus facile de
procéder ainsi.

Mr. Geoffrion: I think we will provide that in writing. We
will need to go back into the detail.

M. Geoffrion : Je crois que nous allons vous envoyer une
réponse écrite, parce que nous allons devoir revoir les détails.

Senator Duncan: If I could have the breakdown of those two
lines, please. Thank you.

La sénatrice Duncan : Je vous serais reconnaissante d’avoir
la ventilation de ces deux lignes. Merci.

Mr. Geoffrion: Thank you. M. Geoffrion : Merci.

Senator Moncion: My first question is for Ms. Crosby. The
amount is not huge, but I wanted to understand. You said there
was half a million dollars for the United Nations Declaration on
the Rights of Indigenous Peoples, or UNDRIP. Could you
explain which section or what it comes under with UNDRIP?

La sénatrice Moncion : Ma première question s’adresse à
Mme Crosby. Le montant soulevé n’est pas énorme, mais je veux
comprendre ce qu’il en est. Vous avez parlé d’un demi-million
de dollars pour la Déclaration des Nations unies sur les droits des
peuples autochtones. Pourriez-vous nous expliquer de quelle
section ou de quoi il s’agit dans le cadre de cette déclaration?

Ms. Crosby: I can start that discussion, but I may have to get
back to you exactly on the details of which section. What I
would say is that in Budget 2022 there was an announcement
that National Defence would be funded to the tune of $40 million
to support engagement consultation and partnering with
Indigenous communities, particularly in the North. In
Supplementary Estimates (C) we are accessing some funding to
set that program up, so we are in the early days yet, and I really
cannot provide further details yet until we get a little further
down in the progress.

Mme Crosby : Je peux vous offrir une réponse préliminaire,
mais il se pourrait que je doive vous revenir avec les détails
précis sur la section concernée. Ce que je peux vous dire, c’est
qu’il y a eu une annonce dans le budget de 2022, à savoir que le
ministère de la Défense nationale obtiendrait un financement de
40 millions de dollars pour soutenir la mobilisation, la
consultation et les partenariats avec les communautés
autochtones, surtout dans le Nord. Le Budget supplémentaire des
dépenses (C) prévoit l’accès à des fonds pour mettre en place ce
programme. Nous n’en sommes donc qu’au début, et je ne peux
vraiment pas donner plus de détails pour le moment.

I don’t know, Lieutenant-General, if you know anything more
about the particulars.

Je ne sais pas si vous en savez plus sur les détails, lieutenante-
générale.

LGen. Allen: No, I don’t actually have much more
information other than this is sort of the initial work to set up the
consultation framework and for the consultation framework
application process.

Lgén Allen : Non, je n’ai pas beaucoup plus d’informations,
si ce n’est que nous en sommes en quelque sorte à la phase
initiale de mise en place du cadre de consultation et de son
processus de demande.

Senator Moncion: The reason why I ask — because my next
question is going to be for Indigenous Services — is the fact that
often when we look at the supplementary estimates, there are
different amounts for Indigenous communities or Indigenous
projects but they are not under the Indigenous Affairs — the
reconciliation and the amount of money that is being provided to
Indigenous Services Canada — so I’m wondering why it is under
the purview of Defence and not under Indigenous Services.

La sénatrice Moncion : Si je pose cette question — parce
que ma prochaine question s’adressera aux représentants de
Services aux Autochtones Canada —, c’est parce que souvent,
lorsque nous examinons le budget supplémentaire, il y a
différents montants pour les communautés ou les projets
autochtones, mais ils ne sont pas inscrits dans la section des
Affaires autochtones — la réconciliation et l’argent fourni à
Services aux Autochtones Canada —, alors je me demande
pourquoi cela relève du ministère de la Défense nationale et non
du ministère des Services aux Autochtones.

Ms. Crosby: Maybe I can start that question and pass it to my
colleagues, just to say that many departments, depending on
what they do — I used to work at Natural Resources, and we
would have opportunities to consult and engage with Indigenous
communities, so we would contribute or support their
involvement. At National Defence — same opportunity — we
have custodial properties in the North, for example, which we
may need to divest of or do other things with. We also have

Mme Crosby : Je peux peut-être commencer avant de céder
la parole à mes collègues. Je dirai simplement que de nombreux
ministères peuvent s’impliquer, dépendamment de ce qu’ils font.
Je travaillais autrefois pour Ressources naturelles Canada, et
nous avions l’occasion de consulter et de mobiliser les
communautés autochtones. Nous contribuions donc aux
initiatives ou soutenions leur mobilisation. Nous disposons des
mêmes occasions au ministère de la Défense nationale; nous
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access to grants and contribution programs to enable consultation
with Indigenous peoples. We are implementing programs across
government and we have a small slice of that.

avons des propriétés en dépôt dans le Nord, par exemple, dont
nous pourrions avoir besoin de nous défaire ou avec lesquelles
nous pourrions faire d’autres choses. Nous avons également
accès à des subventions et à des programmes de contribution qui
nous permettent de consulter les peuples autochtones. Nous
mettons en œuvre des programmes au sein du gouvernement et
en détenons une petite part.

Senator Moncion: Is there somewhere a consolidation of all
the amounts that are being provided for Indigenous issues? Is
there a consolidated spreadsheet that we can look at to see all the
money and the initiatives that are put forward?

La sénatrice Moncion : Existe-t-il quelque part une
consolidation de tous les montants alloués aux questions
autochtones? Existe-t-il une feuille de calcul consolidée que nous
pourrions consulter pour voir tous les fonds et les initiatives
proposés?

Mr. Geoffrion: Indeed, many different departments offer
services and are involved in Indigenous issues. Indigenous
Services Canada has all the services or most of the services. I am
not aware of a consolidation of funds that are allocated to
Indigenous issues across government, but I’ll go back and see if
that exists somewhere. I am just not aware of it.

M. Geoffrion : De nombreux ministères offrent des services
et s’impliquent dans des dossiers autochtones. Services aux
Autochtones Canada offre tous les services, ou la plupart d’entre
eux. À ce que je sache, il n’existe pas de consolidation des fonds
alloués aux questions autochtones au sein du gouvernement,
mais je vais vérifier. Je ne suis simplement pas au fait d’une telle
chose.

[Translation] [Français]

Senator Moncion: The money you’re asking for includes
amounts for health, children’s services, economic development
and infrastructure. Then you talk about children’s health and
well-being. It seems like some of the amounts you’re asking for
are for the same things. These are probably different health-
related things, but you’re not giving that information. That’s why
I want a better understanding of the amounts.

La sénatrice Moncion : Dans les sommes que vous
demandez, vous mentionnez la santé, l’enfance, le
développement économique et les infrastructures. Par la suite,
vous parlez de santé et de bien-être des enfants. C’est comme si,
dans les sommes que vous réclamez, certaines étaient allouées
aux mêmes causes. Ce sont probablement des éléments différents
en matière de santé, mais vous ne nous donnez pas cette
information. C’est pourquoi j’aimerais mieux comprendre les
montants.

You talked about two amounts, one being $5.5 billion and
another one that I didn’t write down. There are about 10 different
titles in the first one, and fewer in the second, but some of the
titles seem to be repeated.

Vous avez parlé de deux montants, le premier étant de
5,5 milliards de dollars et l’autre que je n’ai pas pris en note. Le
premier comporte une dizaine de titres environ et le deuxième un
peu moins, mais je remarque qu’il y a des titres qui se répètent.

Mr. Geoffrion: Of course, the titles that appear more than
once relate to different but related programs. For example,
children’s services —

M. Geoffrion : Naturellement, les titres qui se répètent
représentent des programmes différents, mais qui ont un lien. Par
exemple, en ce qui concerne l’aide à l’enfance...

[English] [Traduction]

There is the new act that aims to transfer accountability and
ownership of Child and Family Services to the communities,
which is often referred to as Bill C-92. That is being treated
separately from First Nations and Child and Family Services,
which is considered the old system. We definitely keep the funds
separate as the program reforms.

Il existe une nouvelle loi qui vise à transférer la responsabilité
et la propriété des services à l’enfance et à la famille aux
communautés, que l’on appelle le projet de loi C-92. On le traite
séparément des services à l’enfance et à la famille des Premières
Nations, qui sont considérés à titre d’ancien système. Dans le
cadre de la réforme du programme, les fonds sont conservés
séparément.

We also have money in our funds requested in Supplementary
Estimates (C) for Jordan’s Principle, which, as you know, aims
to identify funding gaps between programs and to have a
mechanism to transfer those funds to communities and

Dans le Budget supplémentaire des dépenses (C), nous avons
demandé des fonds pour le principe de Jordan. Comme vous le
savez, ce principe vise à cibler les écarts de financement entre les
divers programmes, afin d’avoir en place un mécanisme pour
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individuals as they need them. That is also a third category of
funds.

transférer les fonds vers des communautés et des particuliers qui
en ont besoin. Il y a aussi une troisième catégorie de fonds.

On the support to children, we have those three items within
the supplementary estimates.

Ce sont là les trois postes associés au soutien aux enfants dans
le Budget supplémentaire des dépenses.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Thank you very much. That concludes
the first round of questions. I’d like to remind you that we
received the order of reference from the Senate yesterday and the
report has to be tabled by the end of March. Would you please
forward your written answers to the clerk by March 17 so we can
finish drafting the report?

Le vice-président : Merci beaucoup. Cela conclut la première
ronde de questions. J’aimerais vous rappeler que nous avons reçu
l’ordre de renvoi du Sénat hier et que le rapport doit être déposé
avant la fin de mars. Je vous demanderais de faire parvenir vos
réponses par écrit à la greffière avant le 17 mars, afin de nous
permettre de terminer l’élaboration du rapport.

Let’s move on to the second round of questions. Senators, you
have three minutes each, and I would ask the witnesses to keep
their answers as brief as possible.

Nous commençons la deuxième ronde de questions. Mesdames
et messieurs les sénateurs, je vous rappelle que vous disposez de
trois minutes chacun, et je demande aux témoins d’être aussi
concis que possible dans leurs réponses.

[English] [Traduction]

Senator Marshall: My questions now are for Indigenous
Services Canada. This question could be posed to a number of
departments.

La sénatrice Marshall : Ma prochaine question s’adresse aux
représentants de Services aux Autochtones Canada. Elle pourrait
être posée à plusieurs ministères.

Last year you lapsed over $3 billion. I know this year you are
asking in Supplementary Estimates (C) for $765 million. I’m
well assured you are going to lapse at least $1 million this year.
If there is sufficient funding already in your budget, why do you
come and request additional funds in Supplementary Estimates
(C)? Explain what the government process is.

L’année dernière, vous avez reporté un montant de 3 milliards
de dollars. Je sais que cette année, vous demandez 765 millions
de dollars dans le Budget supplémentaire des dépenses (C). Je
suis assurée que vous allez reporter au moins 1 million de dollars
cette année. Si vous avez suffisamment de fonds dans votre
budget, pourquoi en demandez-vous davantage dans le Budget
supplémentaire des dépenses (C)? Veuillez nous expliquer le
processus du gouvernement.

Mr. Geoffrion: Thank you, senator. Last year, we indeed had
a $3-billion lapse. Most of those funds were reprofiled into this
year, 2022-23, for use and available to the program.

M. Geoffrion : Merci, sénatrice. L’année dernière, nous
avons bel et bien reporté 3 milliards de dollars. La plupart de ces
fonds ont été réaffectés au cours de la présente année,
2022-2023, aux fins du programme.

Senator Marshall: Was that the $2 billion that was frozen? La sénatrice Marshall : Est-ce qu’on parle des 2 milliards de
dollars qui étaient bloqués?

Mr. Geoffrion: No. M. Geoffrion : Non.

Senator Marshall: Okay. La sénatrice Marshall : D’accord.

Mr. Geoffrion: That would be something different. Now, the
$777 million that we are asking in Supplementary Estimates (C),
we expect to be able to spend that money on those specific
programs.

M. Geoffrion : C’est autre chose. Les 777 millions de dollars
que nous demandons dans le Budget supplémentaire des
dépenses (C) devraient être consacrés à ces programmes en
particulier.

Senator Marshall: Okay. You mentioned earlier about the
implementation of Jordan’s Principle, and there is $170 million
there. We see that request for funding to comply with the
Jordan’s Principle issue quite regularly. Is that an open-ended
program?

La sénatrice Marshall : D’accord. Vous avez parlé plus tôt
de l’application du principe de Jordan, et des 170 millions de
dollars connexes. Les demandes de fonds visent souvent le
respect du principe de Jordan. Est-ce qu’il s’agit d’un
programme ouvert?
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Mr. Geoffrion: Thank you for that question. On Jordan’s
Principle, we have the legal obligation to reimburse or to fund
those requests that are gaps within all of our programs. In terms
of open-ended, we have a legal obligation to pay all those items.
Therefore, we come here on a yearly basis for additional funds.

M. Geoffrion : Je vous remercie pour votre question. En
vertu du principe de Jordan, nous avons l’obligation légale de
rembourser ou de financer les demandes qui sont associées à un
écart dans le cadre de tous nos programmes. En ce qui a trait au
caractère ouvert du programme, nous avons l’obligation légale
de payer pour l’ensemble de ces postes. C’est pourquoi nous
demandons des fonds supplémentaires chaque année.

Senator Marshall: What is the funding based on? Who
receives the funding? The money goes out to individual families,
right?

La sénatrice Marshall : Sur quoi se fonde le financement?
Qui le reçoit? L’argent est donné aux familles, n’est-ce pas?

Mr. Geoffrion: Those funds could go to a variety of areas.
They can be going to families, they can be going to individuals,
and they can be going to organizations and communities.

M. Geoffrion : Les fonds visent de nombreux secteurs. Ils
peuvent être octroyés aux familles, à des particuliers, à des
organisations et à des communautés.

Senator Marshall: Is there a formula? If you need respite
care, do you get a certain standard amount?

La sénatrice Marshall : Y a-t-il une formule à appliquer?
Est-ce que les services de répit sont associés à un certain
montant normalisé?

Mr. Geoffrion: Those items are all specific reimbursement
claims. They are not based on formulas. They are based on actual
services and the cost of those services.

M. Geoffrion : Ce sont des demandes de remboursement
particulières. Le montant n’est pas calculé selon une formule
établie, mais bien selon le coût des services requis.

Senator Marshall: Okay. Thank you. La sénatrice Marshall : D’accord. Merci.

[Translation] [Français]

Senator Gignac: My question is for the officials from the
Department of National Defence and the Canadian Armed
Forces. My colleague Senator Galvez will like this one because it
has to do with climate change.

Le sénateur Gignac : Ma question s’adresse aux
représentants du ministère de la Défense nationale et les Forces
armées canadiennes. Je vais faire plaisir à ma collègue la
sénatrice Galvez, car il sera question de changements
climatiques.

Two weeks ago, I attended the NATO Parliamentary
Assembly in Brussels. I found out that Montreal was going to be
the host city for the NATO Climate Change and Security Centre
of Excellence. I’d like you to comment on that.

Il y a deux semaines, quand j’ai participé à l’Assemblée
parlementaire de l’OTAN, qui s’est tenue à Bruxelles, j’ai appris
qu’un Centre d’excellence de l’OTAN pour le changement
climatique et la sécurité doit s’installer à Montréal. J’aimerais
entendre vos commentaires à ce sujet.

In terms of commitments, what are the Department of National
Defence and the Canadian Armed Forces providing? The centre
of excellence is currently being set up, so how many people are
going to work there? How much funding will the centre of
excellence receive? Thank you.

Quel sera l’engagement du ministère de la Défense nationale
et les Forces armées canadiennes? Quels seront les effectifs de ce
centre d’excellence, qui est en voie d’être mis en place? Quels
budgets seront consacrés à ce centre d’excellence? Merci.

[English] [Traduction]

LGen. Allen: Thank you. I can provide some information on
that, senator, but I don’t have access to any financials or the
funding that is part of that.

Lgén Allen : Merci. Je peux vous donner certains
renseignements, mais je n’ai pas accès aux données financières
ou au financement connexe.

I would say that this is the culmination of what has been
discussed in NATO for some time. As you mentioned, you heard
through your visits over there about the establishment of this
Climate Change and Security Centre of Excellence. It will be an
opportunity for NATO nations to work together. Canada offered
to host this. Centres of excellence exist in many NATO

Je dirais qu’il s’agit de l’aboutissement des discussions qui se
tiennent à l’OTAN depuis un bon moment. Comme vous l’avez
dit, dans le cadre de vos visites, vous avez entendu parler de la
mise sur pied du Centre d’excellence pour le changement
climatique et la sécurité. Ce sera l’occasion pour les pays de
l’OTAN de travailler ensemble. Le Canada s’est offert à titre de
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countries. Canada, with its interest in and commitment to the
impacts of climate change, offered to sponsor this. It is
looking for the representation and the participation of many
NATO members as part of it, but, yes, it is going to be hosted in
Canada.

pays hôte. Des centres d’excellence sont en place dans de
nombreux pays de l’OTAN. Étant donné son intérêt et son
engagement à l’égard de la lutte contre les changements
climatiques, le Canada a offert de parrainer le centre. Il demande
la représentation et la participation de nombreux membres de
l’OTAN, mais c’est ici que se trouvera le centre.

Senator Gignac:  It’s at the first stages, as I understand it. Le sénateur Gignac : Nous en sommes aux premières étapes,
selon ce que je comprends.

LGen. Allen: That is correct. Lgén Allen : C’est exact.

Senator Gignac:  Maybe we’ll have more in the Main
Estimates. I will give my time to my colleagues.

Le sénateur Gignac : Nous en saurons peut-être plus dans le
Budget principal des dépenses. Je vais céder le reste de mon
temps de parole à mes collègues.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: That’s very kind of you. Le vice-président : C’est très généreux de votre part.

[English] [Traduction]

Senator Smith: I just wanted to go back to the Department of
National Defence and the $56-million commitment to the
Operation UNIFIER. According to your department, the majority
of Operation UNIFIER returned to Canada in March 2022,
and some aspects of the mission were put on hold. I’m just
wondering where that project is at right now. You mentioned it
started in 2016, but I read somewhere it was 2014. From 2014
to 2016 and past that time, how many people have we trained?
How many are we training now for the second phase of the war?
How many Canadians are deployed in Europe right now? Just
give us a little bit of background. How many are in the different
countries who are associated with training development of the
defence issue for Ukraine?

Le sénateur Smith : J’aimerais revenir au ministère de la
Défense nationale et à l’engagement de 56 millions de dollars en
vue de l’opération Unifier. Selon votre ministère, la majorité des
participants à cette opération sont retournés au Canada
en mars 2022, et certains éléments de la mission ont été
suspendus. J’aimerais savoir où en est le projet à l’heure actuelle.
Vous avez dit qu’il avait été mis sur pied en 2016, mais j’ai lu
quelque part que c’était en 2014. Entre 2014 et 2016, et après,
combien de gens avons-nous formés? Combien de gens
formons‑nous actuellement pour la deuxième phase de la guerre?
Combien de Canadiens sont déployés en Europe actuellement?
Pouvez-vous nous donner des détails? Combien de Canadiens se
trouvent dans les divers pays associés au développement de la
défense en Ukraine?

LGen. Allen: Certainly. Thank you for the question. Lgén Allen : Bien sûr. Je vous remercie pour votre question.

As you stated, Canada has been involved in supporting
Ukraine since 2015. But since the invasion of Russia into
Ukraine, the nature, methods and focus of that training have
shifted and changed.

Comme vous l’avez dit, le Canada appuie l’Ukraine depuis
2015. Or, depuis l’invasion de la Russie en Ukraine, la nature,
les méthodes et le point central de la formation ont changé.

Currently, Operation UNIFIER has a ceiling of up to
400 CAF members who are deployed. Not all of them are in
training functions. Some are in coordination functions with other
nations. However, the training activities that are undertaken
relate to basic training of Ukrainian forces in the United
Kingdom: engineering training, tank driver and maintenance
training and medic training.

À l’heure actuelle, l’opération Unifier compte jusqu’à
400 membres des Forces armées canadiennes déployés. Ils ne
s’acquittent pas tous de fonctions liées à l’entraînement.
Certains assurent la coordination avec d’autres nations.
Toutefois, les activités en cours visent une formation de base des
forces ukrainiennes au Royaume-Uni : formation d’ingénieur,
instruction sur la conduite et la maintenance des chars d’assaut,
formation médicale.

Senator Smith: What type of numbers do we want to get
trained for the next phase? They say we have already trained
30,000 to 35,000. How many more people will be available to

Le sénateur Smith : Combien de personnes veut-on former
au cours de la phase suivante? On dit que nous avons déjà formé
30 000 à 35 000 soldats. Combien d’autres seront disponibles
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train in the short term to make the next push — hopefully to
make a major change in the war?

pour suivre une formation à court terme, aux fins de la prochaine
poussée qui, je l’espère, entraînera un changement important
dans la guerre?

LGen. Allen: The capacity of Ukraine to both fight a war and
bring people to be trained has to be balanced. Nations are
looking to support whatever Ukraine needs. Currently, for
example, the combat medic training that is under way will take
four weeks to train 40 combat medics. But Ukraine has to be able
to free people up from their military jobs to go do the training as
well as free up the recruits who are coming in to have that
training and then transition back into operational jobs.

Lgén Allen : Il faut atteindre un équilibre entre la capacité de
l’Ukraine de mener une guerre et sa capacité d’envoyer des gens
à la formation. Les nations veulent répondre à tous les besoins de
l’Ukraine. Par exemple, l’instruction de personnel médical de
combat en cours durera quatre semaines et visera la formation de
40 personnes. L’Ukraine doit toutefois être en mesure de libérer
des gens de leur travail militaire afin qu’ils puissent suivre la
formation, et de libérer des recrues qui recevront la formation
pour ensuite reprendre leur travail opérationnel.

Senator Smith: Do we have any idea what type of numbers
could be trained for the next push?

Le sénateur Smith : Avons-nous une idée du nombre de
soldats qui pourraient être formés d’ici la prochaine poussée?

LGen. Allen: I don’t think we have access to how many could
be trained.

Lgén Allen : Je ne crois pas que nous ayons accès à ces
données.

Senator Smith: Let me simplify by asking if there is an
objective they want to have done short term to make sure we
have as many troops available as possible to support the effort of
Ukraine.

Le sénateur Smith : Je vais simplifier ma question. Est-ce
qu’on a fixé un objectif à court terme pour veiller à ce qu’il y ait
le plus de soldats possible pour appuyer les efforts de l’Ukraine?

LGen. Allen: We look to meet whatever it is Ukraine asks of
us from a training perspective.

Lgén Allen : Notre objectif est de répondre à tous les besoins
de l’Ukraine en matière de formation.

Senator Loffreda: My question, again, is for the Department
of National Defence. I am particularly interested in Arctic
sovereignty and Canada’s role in protecting and defending the
North, especially with today’s geopolitical tension.

Le sénateur Loffreda : Ma question s’adresse une fois de
plus aux représentants du ministère de la Défense nationale. Je
m’intéresse surtout à la souveraineté dans l’Arctique et au rôle
du Canada dans la protection et la défense du Nord, surtout étant
donné les tensions géopolitiques actuelles.

Nearly $60 million is being sought through these estimates for
NORAD and the Canadian Armed Forces communications
capabilities. In your departmental plan, you note that climate
change will impact the nation’s ability to detect, deter and
degrade threats to Canadians and Canadian interests in the
future — like stressing the need for increased and improved
resources specific to the Arctic. Interoperability deficiencies and
existing communication systems between the Canadian Armed
Forces and other governmental departments caused a 5% decline
in efficiency.

Dans le présent budget, on demande 60 millions de dollars
pour le NORAD et les capacités de communication des Forces
armées canadiennes. Dans votre plan ministériel, vous faites
valoir que les changements climatiques auront une incidence sur
la capacité du pays de détecter, de décourager et de réduire les
menaces contre les Canadiens et leurs intérêts dans l’avenir... on
souligne le besoin d’accroître et d’améliorer les ressources
consacrées à l’Arctique. Les lacunes en matière
d’interopérabilité et les actuels systèmes de communication entre
les Forces armées canadiennes et les autres ministères ont donné
lieu à une réduction de 5 % de l’efficacité.

Can you speak to us about these communication challenges?
What is the department doing to rectify the situation and return
to a 100% performance rating? An additional question on
NORAD: What are Canada and the United States doing to
safeguard our sovereignty in the North?

Pouvez-vous nous parler des défis en matière de
communication? Que fait le ministère pour régler la situation et
revenir à un rendement de 100 %? J’aimerais poser une autre
question au sujet du NORAD : que font le Canada et les États-
Unis pour protéger notre souveraineté dans le Nord?

Ms. Crosby: I’ll start, Lieutenant-General, and then I’ll pass
it to you. In Supplementary Estimates (C), we are indeed asking
for access to $58.2 million. That’s a portion of the $252 million
that was announced over five years in Budget 2022. This was
specifically to modernize the long-range communications

Mme Crosby : Je vais commencer, lieutenante-générale, puis
je vais vous céder la parole. Dans le Budget supplémentaire des
dépenses (C), nous demandons l’accès à 58,2 millions de dollars.
Il s’agit d’une partie des 252 millions de dollars sur cinq ans
annoncés dans le budget de 2022, visant la modernisation des
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capabilities that are critical to the CAF and NORAD operations
in remote regions of Canada, including the Arctic.

capacités de communication longue portée qui sont essentielles
aux opérations des Forces armées canadiennes et du NORAD
dans les régions éloignées du Canada, notamment l’Arctique.

LGen. Allen: Thank you. You have hit on many themes in
your very excellent question because you have spoken about
climate change. How does that change the security picture when
you think about how it pertains to access to the North and to
northern waters? How does that actually change the way in
which we need to ensure we have an understanding about what is
happening in the North? We have communication and radar
systems, and we need to ensure they continue to be able to
operate and function appropriately as we are at this time still
looking to invest in new systems to address new types of threats
that come through.

Lgén Allen : Merci. Vous avez abordé de nombreux thèmes
dans votre excellente question, puisque vous avez évoqué les
changements climatiques. Quelle est leur incidence sur la
situation relative à la sécurité, en ce qui a trait à l’accès au Nord
et aux eaux nordiques? Est-ce que nous devons changer notre
façon de voir ce qui se passe dans le Nord? Nous avons des
systèmes de communication et des systèmes radars, et nous
devons nous assurer qu’ils puissent fonctionner de manière
appropriée, alors que nous voulons maintenant investir dans de
nouveaux systèmes pour lutter contre de nouveaux types de
menaces.

Always in the North, we know the needs of one should never
be the focus. We have to also look at what can happen to support
the needs of the community and other federal, provincial and
territorial departments. We should be thinking about that as we
go forward.

Nous ne devons pas penser uniquement à nos besoins dans le
Nord; nous devons aussi penser à ce que nous pouvons faire pour
répondre aux besoins de la communauté et d’autres ministères
fédéraux, provinciaux et territoriaux. C’est ce qu’il faut garder
en tête à mesure que nous progressons.

Finally, I would say that we are fully aware that consultation is
going to be necessary to understand what the people living in the
North are experiencing and how our work, as we look to
modernize NORAD and operate in the North, informs us in the
activities we undertake — the operations and exercises we have,
NANOOK in Nunavut — and the infrastructure we may be
building.

Enfin, je dirais que nous sommes tout à fait conscients que la
consultation sera nécessaire pour comprendre ce que vivent les
habitants du Nord et comment notre travail — alors que nous
voulons moderniser le NORAD et travailler dans le Nord —
oriente nos activités — nos opérations et nos exercices,
l’opération Nanook, au Nunavut — et les infrastructures que
nous pourrions construire.

Senator Duncan: I would like to follow up further on the
Department of National Defence in the North and the Yukon’s
role in particular.

La sénatrice Duncan : J’aimerais poser d’autres questions
aux représentants du ministère de la Défense nationale au sujet
du Nord et du rôle du Yukon de façon particulière.

You mentioned infrastructure. I’m not necessarily looking for
resources. It’s a greater awareness and an understanding of what
we do have in the Yukon and our role to play in this as well
because we tend to focus on the Arctic waters, and that increases
our dependence on Alaska.

Vous avez parlé d’infrastructures. Je ne parle pas
nécessairement de ressources. Je parle plutôt d’une plus grande
sensibilisation et d’une meilleure compréhension à l’égard de ce
que nous avons en place au Yukon et du rôle que nous avons à
jouer, parce que nous avons tendance à nous centrer sur les eaux
arctiques, ce qui accroît notre dépendance à l’égard de l’Alaska.

For example, your infrastructure needs and notes from the
Department of National Defence, the fibre-optic line, there is
work by the Yukon government to put a fibre-optic line from
Whitehorse up the Dempster Highway, but it’s not included in
your notes. We need a greater communication.

Par exemple, selon les notes du ministère de la Défense
nationale, les besoins en matière d’infrastructure visent une ligne
à fibre optique. Le gouvernement du Yukon travaille à la
construction d’une telle ligne le long de l’autoroute Dempster, à
partir de Whitehorse, mais vous n’en tenez pas compte dans vos
notes. Il faut améliorer la communication.

I’m looking also at the Joint Tack Force North information.
The Yukon isn’t mentioned in it.

Je pense aussi à la Force opérationnelle interarmées dans le
Nord. On n’y mentionne pas le Yukon.

You have excellent facilities at Camp Boyle Barracks, which
are underutilized. They need an investment for winterization.
They are used to some degree. I understand department resources
are limited. There needs to be greater attention to the link of the
Yukon in there as well. That’s what I’m looking for. I’m looking

Vous avez d’excellentes installations à la caserne Boyle, qui
sont sous-utilisées. Il faut investir dans l’hivérisation. Les
installations sont utilisées dans une certaine mesure. Je
comprends que les ressources ministérielles sont restreintes.
Il faut accorder une plus grande attention aux liens avec le
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to see if the Yukon could be included in the Joint Task Force
North expenditures.

Yukon. C’est ce que je souhaite. J’aimerais savoir si le Yukon
peut être intégré aux dépenses relatives à la Force opérationnelle
interarmées dans le Nord.

I understand Operation NANOOK is in the Yukon this year, so
you’ll certainly get a greater awareness then. If you could
identify that funding as well, I would appreciate it.

Selon ce que je comprends, l’opération Nanook se tient au
Yukon cette année; la sensibilisation sera donc certainement
accrue à cet égard. J’aimerais aussi que vous désigniez le
financement connexe, si possible.

To Indigenous Services, throughout your allocation of
resources and funding, you used the blanket term “North.” Could
you provide to us a greater breakdown by territory of some of
these funding items? For example, there is a contribution of
$12,770,000 to promote social and political development in the
North and for northerners. Where is that money going? If you
could provide that answer in writing, please. Thank you.

Je m’adresse maintenant aux représentants de Services aux
Autochtones Canada. Dans le cadre de l’affectation des
ressources et du financement, vous utilisez le mot « Nord » à
titre de terme général. Pourriez-vous ventiler ces éléments de
financement? Par exemple, on évoque une contribution de
12 770 000 $ pour promouvoir le développement social et
politique dans le Nord, et pour les résidants de la région. Où ira
cet argent? J’aimerais que vous nous transmettiez une réponse
par écrit. Merci.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Did you get that? Please do so by
March 17. Thank you.

Le vice-président : Ça va? Ce serait pour le 17 mars. Merci
beaucoup.

[English] [Traduction]

Senator Boehm: I have another question set for Global
Affairs Canada. This time, I promise I won’t speak in acronyms.
This is on consular services. It’s a relatively small amount of
$6.4 million in funding for the reinforcement and modernization
of consular capacity.

Le sénateur Boehm : J’aimerais poser une autre série de
questions aux représentants d’Affaires mondiales Canada. Je
vous promets que je ne parlerai pas en acronymes. C’est au sujet
des services consulaires. On consacre un petit montant,
6,4 millions de dollars, au renforcement et à la modernisation de
la capacité consulaire.

Could you give us an idea what this reinforcement is? Are
these post-pandemic lessons learned in terms of services
provided to Canadians that are our missions abroad? Is this an
evergreen project? Is this a one-off? Is this for updated
applications or online applications, for example? Is any of this
inspired by the new Indo-Pacific Strategy? Is there any sort of
advertising component to this to let Canadians know that beyond
travel advisories, there are services that can be provided to them
so they have a clearer picture? There are about four or five
questions there.

Pourriez-vous nous dire en quoi consiste ce renforcement?
Est-ce qu’il s’agit de leçons tirées de la pandémie au sujet des
services offerts aux Canadiens en mission à l’étranger? Est-ce
qu’il s’agit d’un projet évolutif? Est-ce qu’il s’agit d’un projet
ponctuel? Est-ce qu’il vise une mise à jour des applications ou
les applications en ligne, par exemple? Est-ce qu’on s’inspire de
la nouvelle stratégie indopacifique? Y a-t-il une composante
publicitaire, pour expliquer aux Canadiens qu’ils ont accès à des
services au-delà des avis aux voyageurs, afin qu’ils comprennent
mieux la situation? Je vous ai posé environ cinq questions.

Ms. Ouellette: Thank you, Senator Boehm. I’ll try to answer
all of them.

Mme Ouellette : Merci, sénateur Boehm. Je vais tenter de
répondre à toutes vos questions.

Indeed, we do ask for $6.3 million through the Supplementary
Estimates (C). That said, overall, we are requesting $95.3 million
over six years and $17.5 million ongoing.

Nous demandons en effet 6,3 millions de dollars dans le
Budget supplémentaire des dépenses (C). Cela étant dit, dans
l’ensemble, nous demandons 95,3 millions de dollars sur six ans
et 17,5 millions de dollars de façon continue.

This funding will allow the consular program to adapt and
modernize service delivery in the evolving international
landscape and to leverage consular diplomacy and engage
constructively with domestic and international stakeholders to
advocate for a number of issues affecting Canadians. It will also
allow the program to improve prevention efforts, to increase

Le financement permettra au Programme des services
consulaires d’adapter et de moderniser la prestation de services
dans un paysage international en évolution, et de miser sur la
diplomatie consulaire pour échanger de manière constructive
avec les intervenants nationaux et internationaux, afin de
défendre divers enjeux touchant les Canadiens. Il permettra aussi
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awareness of consular services with continued emphasis on
client-focused services to better serve Canadians, contributing to
their safety and security.

au programme d’améliorer les efforts en matière de prévention,
d’accroître la sensibilisation à l’égard des services consulaires et
de continuer à miser sur les services axés sur les clients pour
mieux servir les Canadiens, ce qui contribuera à leur sécurité.

That said, I’m not sure exactly the kind of mechanism we
would use apart from what we have on the website, the
notification services that we do have.

Cela étant dit, je ne sais pas exactement quel type de
mécanisme nous pourrions utiliser, mis à part les services de
notification qui se trouvent sur le site Web.

Senator Boehm: Will you be updating the case management
system that is being used?

Le sénateur Boehm : Allez-vous mettre à jour le système de
gestion des cas utilisé?

Ms. Ouellette: The case management system which,
internally, we call ORBIS, has been updated and modernized. In
fact, it started last spring. We will continue to improve the
service to Canadians with two new releases, yes.

Mme Ouellette : Le système de gestion des cas, que nous
appelons ORBIS, a été mis à jour et modernisé. Les travaux ont
commencé au printemps. Nous continuerons d’améliorer les
services offerts aux Canadiens en offrant deux nouveaux outils.

Senator Boehm: But none of this is regionally specific, yes?
It’s not related to the Indo-Pacific strategy? There will be other
resource asks for that, I assume.

Le sénateur Boehm : Mais rien de cela n’est propre à la
région, n’est-ce pas? On ne vise pas la stratégie indopacifique?
On demandera d’autres ressources à cette fin, je suppose.

Ms. Ouellette: The Indo-Pacific, yes, is another landscape. Mme Ouellette : Oui; la stratégie indopacifique représente un
autre domaine.

Senator Boehm: I see Mr. Lundy nodding behind you. I
understand. Thank you very much.

Le sénateur Boehm : Je vois M. Lundy acquiescer derrière
vous. Merci beaucoup.

[Translation] [Français]

Senator Moncion: My question is along the same lines as the
earlier discussion about Indigenous affairs and all the money
from different departments. However, it relates to Global Affairs
Canada and the additional funding being sought. You are
requesting $18 million to provide Ukraine with non-lethal
military equipment. Then, the Department of National Defence is
seeking $56,498,000 for the military mission in Ukraine. You
explained what the missions were. How do you record the
funding in a consolidated way, to get a sense of all the money
being used for that purpose, whether it’s for tanks or missions in
Poland or elsewhere? Does anyone record that funding in a
consolidated way?

La sénatrice Moncion : Ma question est dans le même ordre
d’idées que tout à l’heure, lorsqu’on a parlé des affaires
autochtones et de tout l’argent qui provient de différents
ministères. Cette fois, cela concerne les demandes de fonds
supplémentaires d’Affaires mondiales Canada. Vous demandez
un montant de 18 millions de dollars afin de fournir de
l’équipement militaire non létal à l’Ukraine. Ensuite, le ministère
de la Défense nationale demande 56 498 000 $ pour la mission
militaire en Ukraine. Vous avez expliqué quelles étaient les
missions. Comment faites-vous pour consolider les fonds afin
qu’on puisse avoir une idée de tout l’argent qui est utilisé, que ce
soit pour l’offre de chars d’assaut ou pour des missions en
Pologne ou dans différents pays? Quelqu’un fait-il la
consolidation de ces sommes?

Ms. Ouellette: You’re right that a number of departments
contribute to the response to Russia’s invasion of Ukraine. As
per our departmental responsibilities, each of us has to report on
those activities in our annual departmental reports. To answer
your question, I have to say that, to my knowledge, there
unfortunately isn’t a consolidated record of that spending, in
terms of the non-lethal equipment on the National Defence side
or the other equipment mentioned earlier.

Mme Ouellette : Effectivement, plusieurs ministères
contribuent à contrer l’invasion de l’Ukraine par la Russie. Selon
nos responsabilités ministérielles respectives, on fait chacun une
reddition de comptes dans nos rapports ministériels annuels.
Malheureusement, pour répondre à votre question, à ma
connaissance, on n’a pas consolidé un ensemble des dépenses
par rapport à l’équipement non létal du côté de la Défense
nationale ni des autres équipements dont on a parlé plus tôt.

[English] [Traduction]

With that, maybe my colleague Kati Csaba would have more
to add. Thank you.

Sur ce, ma collègue, Kati Csaba a peut-être quelque chose à
ajouter. Merci.
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Kati Csaba, Executive Director, Ukraine Bureau, Global
Affairs Canada:  I’m Kati Csaba, head of the Ukraine Bureau at
Global Affairs.

Kati Csaba, directrice exécutive, Direction générale de
l’Ukraine, Affaires mondiales Canada : Je m’appelle Kati
Csaba; je suis la cheffe de la Direction générale de l’Ukraine
pour Affaires mondiales.

Our team, as part of our responsibility for coordinating support
across Global Affairs and the Government of Canada, does keep
a record of the funding that has been going into Ukraine. We are
now at over $5.3 billion since the start of the war in
February 2022. That covers National Defence, Finance, Global
Affairs Canada, as well as other programs, including funding
from IRCC that is being spent domestically.

Notre équipe est responsable de coordonner le soutien dans
l’ensemble du ministère et du gouvernement du Canada; nous
tenons un registre du financement accordé à l’Ukraine. Nous en
sommes à plus de 5,3 milliards de dollars depuis le début de la
guerre en février 2022. Le financement provient du ministère de
la Défense nationale, du ministère des Finances, d’Affaires
mondiales Canada et d’autres programmes. IRCC engage aussi
des fonds à l’intérieur du pays.

Senator Moncion: That’s helpful. La sénatrice Moncion : Merci.

Senator Galvez: I recently read two reports, one of the
OECD, Earth’s Orbits at Risk, and one from the United Nations,
Global status of multi-hazard early warning systems.

La sénatrice Galvez :  J’ai lu récemment deux rapports, l’un
de l’OCDE, intitulé Earth’s Orbits at Risk, et l’autre des Nations
unies, intitulé Global status of multi-hazard early warning
systems.

From the 50 essential climate variables recognized by the
World Meteorological Organization to monitor climate
change — I’m speaking about migration, floods, fires,
everything — 26 can only be observed effectively from space.

Parmi les 50 variables climatiques essentielles reconnues par
l’Organisation météorologique mondiale pour la surveillance des
changements climatiques — je parle des migrations, inondations,
incendies, etc. —, 26 ne peuvent être efficacement observées que
depuis l’espace.

Then I learned that the satellite capability and capacity of
Canada depend very much on the U.S. capacity. I’m asking you
if what I was told is true, namely, that we rent the satellite time
of the Americans.

J’ai ensuite appris que la capacité satellitaire du Canada
dépendait en grande partie de celle des États-Unis. Je vous
demande si ce que l’on m’a dit est vrai, à savoir que nous louons
du temps d’utilisation sur les satellites des Américains.

From the money that is allocated to the warning systems or to
the U.S. airspace and security and Arctic surveillance, are there
funds that go to increase our satellite operations capability,
which, of course, influences everything that we do in today’s
life? My question is for National Defence.

Les fonds alloués aux systèmes d’alerte ou à l’espace aérien
américain, ainsi qu’à la sécurité et à la surveillance de l’Arctique
servent-ils à accroître notre capacité d’exploitation des satellites,
capacité qui, bien entendu, influe sur tous les aspects de notre
vie? Ma question s’adresse aux représentants du ministère de la
Défense nationale.

Ms. Crosby: I can start. Within the NORAD modernization
funding announced last summer, there is a portion of
$3.8 billion, almost $4 billion, to enhance Radarsat Constellation
Mission, but I don’t have the details with me here.

Mme Crosby : Je peux commencer. Dans le cadre du
financement de la modernisation du NORAD annoncé l’été
dernier, une partie des 3,8 milliards de dollars, soit un montant
de presque 4 milliards de dollars, vise à améliorer la mission
de la Constellation Radarsat, mais je n’ai pas les détails avec
moi ici.

I don’t know, General, if you do. Je ne sais pas, générale, si vous les avez.

We would be happy to provide further details on that. Nous serons heureux de vous fournir plus de détails à ce sujet.

Senator Galvez: Chair, they are going to provide a written
answer.

La sénatrice Galvez : Monsieur le président, on nous
fournira une réponse écrite.

Senator Bovey: I have two questions, and I wonder if you
could send me responses from Indigenous Services. You defined
grants and contributions. I have worked with grants and
contributions over many years, and both are equally accountable.
You mentioned that grants didn’t have the level of accountability

La sénatrice Bovey :  J’ai deux questions à poser, et je me
demande si vous pouvez m’envoyer les réponses du ministère
des Services aux Autochtones. Vous avez défini les subventions
et les contributions. Ayant moi-même travaillé dans le domaine
des subventions et des contributions pendant de nombreuses
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that contributions have. I wonder if you could give us a written
definition. I would like to compare that to the definition I have
worked with in Heritage all these decades.

années, je sais que les deux font l’objet d’une reddition de
comptes. Vous avez dit que les subventions n’étaient pas
assorties des mêmes exigences redditionnelles que les
contributions. Je me demande si vous pouviez nous donner une
définition par écrit. J’aimerais la comparer à la définition dont je
me servais au ministère du Patrimoine pendant toutes ces
décennies.

The difference to me is that contributions have different
specific timing breakdowns as to when the funds come. I would
like to see that in writing, if I may, and make sure that we’re
consistent across government.

Pour moi, la différence réside dans le fait que les contributions
sont assorties d’une répartition précise des fonds en fonction du
moment où ils sont versés. J’aimerais voir cela par écrit, si
possible, et m’assurer que nous sommes cohérents dans
l’ensemble du gouvernement.

My other question is about the $33,400,000 to strengthen
employment and skills for youth. What is the breakdown
between employment and skills for youth? What is the
breakdown of that for Indigenous people in the South versus
Indigenous people in the North? You could do it in writing. I
don’t expect you to have it off the top of your head.

Mon autre question porte sur les 33 400 000 $ destinés à
renforcer l’emploi et les compétences des jeunes. Quelle est la
répartition entre l’emploi et les compétences pour les jeunes?
Quelle est la répartition entre les Autochtones du Sud et ceux du
Nord? Vous pourriez répondre par écrit. Je ne m’attends pas à ce
que vous connaissiez les chiffres par cœur.

Mr. Geoffrion: We will provide that in writing. My colleague
could add context to the program.

M. Geoffrion : Nous vous fournirons une réponse par écrit.
Mon collègue pourrait ajouter un mot pour mettre en contexte le
programme.

Senator Bovey: Thank you. La sénatrice Bovey : Je vous remercie.

Ian Kenney, Acting Assistant Deputy Minister, Education
and Social Development Programs and Partnership Sector,
Indigenous Services Canada:  With respect to your question
about the FNIYES, the First Nations and Inuit Youth
Employment Strategy — I think that’s in there — that is funding
that goes to a pilot program that is connected with the income
assistance program. That is very much suited — it was a pilot
project uniquely aimed at moving young people who are on
income assistance, giving them extra opportunities, wage
subsidies, that sort of thing. That pilot project was fairly
successful in the first few years. This money here is just to
extend it for another period.

Ian Kenney, sous-ministre adjoint par intérim,
Programmes et partenariats en matière d’éducation et de
développement social, Services aux Autochtones Canada : En
ce qui concerne votre question sur la Stratégie d’emploi pour les
jeunes Inuits et des Premières Nations — je crois que cela en fait
partie —, il s’agit d’un financement destiné à un programme
pilote lié au Programme d’aide au revenu. C’est très bien adapté;
le projet pilote visait uniquement à donner un coup de main aux
jeunes bénéficiaires de l’aide au revenu, en leur offrant des
possibilités supplémentaires, des subventions salariales et tout le
reste. Ce projet pilote a donné d’assez bons résultats pendant les
premières années. L’argent dont il est question ici sert
simplement à le prolonger pour une autre période.

Senator Bovey: Is it both lumped together, the employment
and skills?

La sénatrice Bovey : Le financement vise-t-il à la fois
l’emploi et les compétences?

Mr. Kenney: Correct. Yes. M. Kenney : Oui, c’est exact.

Senator Bovey: And between South and North? La sénatrice Bovey : Est-ce réparti entre le Sud et le Nord?

Mr. Kenney: That is First Nations. It’s all on reserve, so it
would be all in the provinces. I’m not aware with respect to
Yukon. I will have to check to see if there is an FNIYES
component for Yukon.

M. Kenney : Le projet s’adresse aux Premières Nations. Tout
se passe dans les réserves; ce serait donc à l’échelle provinciale.
J’ignore ce qu’il en est du Yukon. Il faudra que je vérifie si la
stratégie comporte un volet pour le Yukon.

Senator Bovey: I would be interested in Nunavut and
Northwest Territories, too. I’m really concerned about what is
happening and not happening with the youth up there.

La sénatrice Bovey :  Je m’intéresse également au Nunavut
et aux Territoires du Nord-Ouest. Je suis vraiment préoccupée
par le sort des jeunes là-bas.
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Mr. Kenney: We’ll provide an answer; however, the First
Nations component is just in the South and not in the Northwest
Territories or Nunavut.

M. Kenney : Nous vous fournirons une réponse; sachez
toutefois que le volet des Premières Nations ne concerne que le
Sud, et non les Territoires du Nord-Ouest ou le Nunavut.

Senator Bovey: Okay. La sénatrice Bovey : D’accord.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My question is for Ms. Crosby. You
mentioned programming to engage with Indigenous
communities. You said an additional $40 million was put
towards that. Can you tell us what specifically the money is
being used for?

Le sénateur Dagenais : Ma question s’adresse à
Mme Crosby. Vous avez mentionné qu’il y avait des
programmes concernant les relations avec les communautés
autochtones. Vous avez dit qu’ils bénéficiaient de 40 millions de
dollars supplémentaires. Pouvez-vous nous dire plus précisément
à quoi sert cet argent?

Ms. Crosby: Thank you for your question. Mme Crosby : Je vous remercie de la question.

[English] [Traduction]

Again, this particular funding that we’re requesting in
Supplementary Estimates (C) is actually part of a larger
announcement that was made in Budget 2022 to support the
implementation of UNDRIP, whereby we would be able to
extend grants and contribution-type programs to Indigenous
communities and individuals who wish to participate in any
consultation or engagement we might do.

Encore une fois, le financement particulier que nous
demandons dans le Budget supplémentaire des dépenses (C)
s’inscrit dans le cadre d’une annonce plus vaste qui a été faite
dans le budget de 2022 pour appuyer la mise en œuvre de la
Déclaration des Nations unies sur les droits des peuples
autochtones. Cela nous permettrait d’offrir des programmes de
subventions et de contributions aux communautés et aux
personnes autochtones qui souhaitent participer à toute séance de
consultation ou de mobilisation que nous pourrions tenir.

Again, National Defence is the biggest custodial holder of
government. We have many facilities across Canada, and a lot of
moving pieces and investments are required there. It’s an
obvious area where we will be looking forward to having
consultations with many Indigenous groups.

Je le répète, le ministère de la Défense nationale est le plus
gros propriétaire de biens immobiliers au sein du gouvernement.
Nous avons de nombreuses installations partout au Canada, ce
qui nécessite beaucoup de ressources et d’investissements. De
toute évidence, il s’agit d’un domaine où il faut consulter de
nombreux groupes autochtones, chose que nous avons hâte de
faire.

It is a new area for us in terms of supporting them financially,
and the money we’re asking for in Supplementary Estimates (C)
is to help us set it up. It’s a new grants and contributions
program for National Defence. We’re looking forward to
learning how it works and implementing it well.

L’idée de leur fournir un soutien financier est quelque chose
de nouveau pour nous, et les fonds que nous demandons dans le
Budget supplémentaire des dépenses (C) nous aideront à mettre
le tout en place. Il s’agit d’un nouveau programme de
subventions et de contributions pour le ministère de la Défense
nationale. Nous sommes impatients d’en apprendre le
fonctionnement et de le mettre en œuvre comme il se doit.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: What will it be used for? Will it be put
towards clean drinking water, housing investments or support for
the Rangers, say?

Le sénateur Dagenais : À quoi cela servira-t-il? Est-ce que
cela servira à fournir de l’eau potable, à faire des investissements
sur les habitations ou à appuyer les Rangers, par exemple?

[English] [Traduction]

Ms. Crosby: It is very focused, as I understand it, senator, on
the funding required to enable consultation for people to

Mme Crosby : D’après ce que j’ai cru comprendre, sénateur,
on met surtout l’accent sur le financement nécessaire pour
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participate, if you need to fly. It’s very focused on the act of
consultation as opposed to a particular topic, like clean water.
Yes.

permettre aux gens de participer aux consultations, s’ils doivent
prendre l’avion. Le financement est donc très axé sur l’acte de
consultation plutôt que sur un sujet particulier, comme l’eau
potable. Oui.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Forty million seems like a lot of money
for consultations. Thank you.

Le sénateur Dagenais : Le montant de 40 millions de dollars
me semble élevé pour des consultations. Merci beaucoup.

The Deputy Chair: That concludes the second round. We did
that quite efficiently, so we have a bit of time left.

Le vice-président : Cela met fin à la deuxième ronde de
questions. Nous avons été très efficaces, alors il nous reste un
peu de temps.

This being International Women’s Day, I’m going to use my
prerogative as deputy chair and invite the women senators to ask
questions for a third round.

Je vais donc user de ma prérogative de vice-président, puisque
nous soulignons la Journée internationale des droits des femmes,
pour inviter nos collègues sénatrices à poser des questions
pendant une troisième ronde.

[English] [Traduction]

Senator Marshall: I can certainly ask another question to
Indigenous Services, and that’s the funding for the First Nations
Child and Family Services program, the $90 million. That’s
something that we see on a recurring basis, something like
Jordan’s Principle. Can you explain to us how that funding
works? Is that an open-ended program also?

La sénatrice Marshall : Je peux certainement poser une autre
question aux représentants du ministère des Services aux
Autochtones au sujet du financement de 90 millions de dollars
pour le Programme des services à l’enfance et à la famille des
Premières Nations. C’est quelque chose que nous voyons de
façon récurrente, tout comme les fonds destinés à l’application
du principe de Jordan. Pouvez-vous nous en expliquer les
modalités? S’agit-il également d’un programme ouvert?

Mr. Geoffrion: It would not be considered an open-ended
program. It is somewhat demand-driven; however, the Child and
Family Services program does provide services for protection
and for prevention of maltreatment of children, all the while
trying to keep the family units together.

M. Geoffrion :  Ce ne serait pas considéré comme un
programme ouvert. C’est plutôt dicté par la demande; toutefois,
dans le cadre du Programme des services à l’enfance et à la
famille, on fournit des services de protection et de prévention de
la maltraitance des enfants, tout en essayant de maintenir l’unité
familiale.

The claims for that program have indeed been increasing. The
$90 million is intended just to meet the demand for this fiscal
year.

Il y a eu une augmentation du nombre de demandes présentées
au titre de ce programme. Les 90 millions de dollars visent
uniquement à répondre à la demande pour l’exercice en cours.

Senator Marshall: Who gets the funding? Is it the families or
is it some service provider?

La sénatrice Marshall : Qui reçoit les fonds? Les familles ou
les fournisseurs de services?

Mr. Geoffrion: It is normally the agencies on reserve. M. Geoffrion : Les fonds sont habituellement accordés à des
organismes situés dans les réserves.

Senator Marshall: Is it done through like a child and family
services agency, some sort of social agency?

La sénatrice Marshall : Cela se fait-il par l’entremise d’un
organisme de services à l’enfance et à la famille ou d’une sorte
d’organisme à vocation sociale?

Mr. Geoffrion: That’s right. M. Geoffrion : Oui, c’est exact.

[Translation] [Français]

Senator Moncion: I’d like to ask Ms. Csaba to provide us
with the report on Ukraine, so we can have an up-to-date record
of consolidated funding. That’s probably something I’d like to
get from the other sectors as well.

La sénatrice Moncion : J’aimerais demander à Mme Csaba
de nous fournir le rapport sur l’Ukraine, afin qu’on puisse avoir
un état consolidé à jour. C’est probablement une chose que je
demanderai aussi à d’autres secteurs.
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[English] [Traduction]

Senator Duncan: I would like to ask a question on the
whole‑of‑government approach. There is a Canadian High Arctic
Research Station. There is a line item under Crown-Indigenous
Relations; you have $40 million for consultation. There is
revenue that has been held by the Canadian High Arctic
Research Station that could be spent.

La sénatrice Duncan : J’aimerais poser une question sur
l’approche pangouvernementale. Il y a une station canadienne de
recherche dans l’Extrême-Arctique. Sous la rubrique
Relations Couronne-Autochtones, on trouve un poste budgétaire
de 40 millions de dollars pour des activités de consultation. Il y
aurait donc lieu d’utiliser les recettes de la Station canadienne de
recherche dans l’Extrême-Arctique à cette fin.

Then we have the Arctic Research Foundation — I believe I
have that name correct — who are desperately looking for
$1.5 million to do research in Inuvik, where you have significant
resources as well.

Ensuite, il y a une fondation vouée à la recherche dans
l’Arctique, qui s’appelle Arctic Research Foundation, si je ne
m’abuse. Cette fondation cherche désespérément 1,5 million de
dollars pour faire de la recherche à Inuvik, où vous disposez
également d’importantes ressources.

Is there any chance that there could be a whole-of-government
approach to supporting the Canadian Arctic Research
Foundation? I can send you their request. If we could have the
whole of government look at things like that in terms of Arctic
security and all of Canada.

Serait-il possible d’adopter une approche pangouvernementale
pour appuyer cette fondation canadienne? Je peux vous faire
parvenir sa demande. L’ensemble du gouvernement devrait se
pencher sur de telles possibilités afin d’assurer la sécurité dans
l’Arctique et partout au Canada.

Senator Galvez: On the same topic as Senator Marshall,
many First Nations communities across Canada are
disproportionately affected by the impacts of climate change,
such as increased frequency and intensity of wildfires, flooding
and food insecurity. Can you provide more details on how the
proposed funding for on-reserve emergency response and
recovery activities and Jordan’s Principle will support First
Nations communities in building resilience to this impact, and
how it aligns with Canada’s commitment to reconciliation and
climate action?

La sénatrice Galvez : J’aimerais poursuivre dans la même
veine que la sénatrice Marshall. De nombreuses communautés
des Premières Nations au Canada sont touchées de manière
disproportionnée par les effets des changements climatiques,
comme les incendies de forêt, les inondations et l’insécurité
alimentaire qui augmentent en fréquence et en intensité.
Pouvez‑vous nous expliquer plus en détail comment les fonds
proposés pour les activités d’intervention et de rétablissement en
cas d’urgence dans les réserves et la mise en œuvre du principe
de Jordan aideront les communautés des Premières Nations à
renforcer leur résilience face à ces répercussions et en quoi cela
permettra de remplir l’engagement du Canada à promouvoir la
réconciliation et à lutter contre les changements climatiques?

Mr. Geoffrion: You mentioned a few of our programs and
requests through the supplementary estimates. The first item was
on the emergency management. I will let my colleague Sylvain
Souligny talk about emergency management. You also talked
about Jordan’s Principle, which is geared to protection of
children.

M. Geoffrion : Vous avez mentionné quelques-uns de nos
programmes et de nos demandes dans le cadre du budget
supplémentaire des dépenses. Le premier point concernait la
gestion des urgences. Je laisserai à mon collègue, Sylvain
Souligny, le soin d’en parler. Vous avez également évoqué le
principe de Jordan, qui est axé sur la protection des enfants.

Senator Galvez: So you know they are protected from what?
From everything? Or protected from a specific thing?

La sénatrice Galvez : Vous savez donc de quoi ils sont
protégés? Bénéficient-ils d’une protection générale, ou sont-ils
protégés contre une chose en particulier?

Mr. Geoffrion: It is more based on the individual. But on
emergency management, I’ll let Sylvain comment.

M. Geoffrion : C’est davantage en fonction de la personne.
Mais pour ce qui est de la gestion des urgences, je vais laisser
M. Souligny en parler.

Mr. Souligny: Thank you, senator, great question. On
emergency management more specifically, as we know, there is
a provincial responsibility, but in the case of on-reserve
emergency management, the Minister of Indigenous Services has
accepted that responsibility. The focus of the request here is on
response and recovery. First Nations communities more than

M. Souligny : Merci, sénatrice, de votre excellente question.
En ce qui concerne plus précisément la gestion des urgences,
comme nous le savons, il y a une responsabilité provinciale,
mais dans le cas de la gestion des urgences dans les réserves, la
ministre des Services aux Autochtones a accepté cette
responsabilité. La demande porte essentiellement sur les activités
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anyone else are impacted by climate change, and we see floods
and fires. So the nature of the request is to address the increase
and surge that we have seen in the course of this fiscal year and
the response we needed to provide. So that’s returning some of
the funding where expenditures took place.

d’intervention et de rétablissement. Les communautés des
Premières Nations subissent, plus que quiconque, les effets des
changements climatiques, comme en témoignent les inondations
et les incendies auxquels nous assistons. Par conséquent, la
demande a pour but de faire face à l’augmentation et à la montée
en puissance des phénomènes que nous avons observés au cours
de cette année financière et de tenir compte de l’aide que nous
avons dû apporter. Il s’agit donc de restituer une partie des fonds
là où des dépenses ont été effectuées.

To the nature of your question, the program on emergency
management and assistance is not just looking at response and
recovery but also looking at how we prevent and have some
foresight in terms of events that may occur. There is a portion of
the financing, of the funding, that goes to such activities and
partnerships — which is a great point that was made by Senator
Duncan — with other organizations implicated, which is
absolutely important so that we collectively have more
information and leverage the data to try to be proactive about
addressing and have better mitigation measures when events do,
effectively, occur.

Pour répondre à votre question, le Programme d’aide à la
gestion des urgences ne se limite pas aux activités d’intervention
et de rétablissement, car il vise également à prévenir et à
anticiper les événements susceptibles de se produire. Une partie
des fonds est consacrée à de telles activités et à des
partenariats — ce qui est un excellent point soulevé par la
sénatrice Duncan — avec d’autres organisations concernées.
C’est tout à fait important parce que nous avons ainsi,
collectivement, plus d’informations et nous pouvons mettre à
profit les données pour essayer d’agir en amont et de prendre de
meilleures mesures d’atténuation lorsque de tels événements
surviennent.

Senator Galvez: Thank you. La sénatrice Galvez : Je vous remercie.

Senator Bovey: I’m going to turn to Global Affairs this time.
In 2019, the Senate Foreign Affairs and International Trade
Committee brought down a report on cultural diplomacy at the
front stage of Canada’s diplomatic foreign policy. I would like to
know, in these estimates, where that is sitting. We know how
important culture is for defining Canada’s profile abroad and
globally. It is very clear to me which embassies are really
working hard with it, and it’s not so clear which ones are not.
I wonder where funds for cultural diplomacy are in the
supplementary estimates.

La sénatrice Bovey : Je m’adresse maintenant aux
représentants du ministère des Affaires mondiales. En 2019, le
Comité sénatorial des affaires étrangères et du commerce
international a présenté un rapport sur la diplomatie culturelle à
l’avant-scène de la politique étrangère du Canada. J’aimerais
savoir, dans le contexte du budget des dépenses dont nous
sommes saisis, où en sont les choses à cet égard. Nous savons à
quel point la culture est importante pour définir l’image du
Canada sur la scène mondiale. Je sais très clairement quelles
ambassades y consacrent beaucoup d’efforts, mais il est difficile
de dire lesquelles ne le font pas. Je me demande où se trouvent
les fonds pour la diplomatie culturelle dans le budget
supplémentaire des dépenses.

Ms. Ouellette: Thank you for your question, Senator Bovey.
I will have to get back to you in terms of the details of the
cultural diplomacy. Do you mean through the Supplementary
Estimates (C) or overall, the total of the Main Estimates?

Mme Ouellette : Merci de votre question, sénatrice Bovey.
Je vais devoir vous faire parvenir les détails sur la
diplomatie culturelle. Parlez-vous du Budget supplémentaire des
dépenses (C) ou, globalement, du Budget principal des
dépenses?

Senator Bovey: Overall, if you can, because I think it is really
important. Having been in London not long ago and having seen
the tremendous job that the Canadian High Commission is doing
in Trafalgar Square, it is making a difference. When we look at
the Afghan War, the work that Canadian artists did abroad with
that was very substantive. We forget the expression of our
culture at our peril.

La sénatrice Bovey : Globalement, si possible, parce que je
pense que c’est vraiment important. J’étais à Londres il n’y a pas
longtemps et j’ai vu le travail formidable accompli par le
Haut‑commissariat du Canada au Trafalgar Square; on voit des
résultats concrets. Dans le contexte de la guerre en Afghanistan,
le travail des artistes canadiens à l’étranger a été d’une très
grande importance. Nous oublions l’expression de notre culture à
nos risques et périls.
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[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Thank you. Did you have a question,
Senator Boehm?

Le vice-président : Merci beaucoup. Sénateur Boehm,
avez‑vous une question?

Senator Boehm: No, thank you, Mr. Chair. Le sénateur Boehm : Non, merci, monsieur le président.

Senator Dagenais: I’m really surprised by the $40 million
that’s being used just for consultation. Whoever lands the
contract to carry out those consultations is going to be some
happy.

Le sénateur Dagenais : Je suis surpris par le montant de
40 millions de dollars qui sert simplement à faire des
consultations. Je crois que celui qui obtiendra le contrat pour
mener ces consultations sera bien heureux.

The Deputy Chair: That was actually just a comment. Le vice-président : En fait, c’était un commentaire.

Senator Smith: Good evening everyone, and thank you for
participating.

Le sénateur Smith : Bonne soirée, tout le monde, et merci
pour votre participation.

Senator Gignac: I’d like to thank the witnesses, and thank
you for the answer to Senator Moncion’s question. As far as
Ukraine is concerned, I think this is the first time we’ve realized
how significant our efforts are. After my trip to Brussels two
weeks ago, my understanding is that Canada is making quite a
significant contribution, as a percentage of GDP, given the size
of our economy. We are smaller than the U.S., but $5.3 billion is
a sizable amount of money. Thank you for the work you are
doing.

Le sénateur Gignac : Merci aux témoins et merci de la
réponse qui a été donnée à la sénatrice Moncion. En fait, en ce
qui concerne l’Ukraine, je pense que c’est la première fois qu’on
se rend compte à quel point nos efforts sont importants. Selon ce
que j’ai cru comprendre à Bruxelles il y a deux semaines, en
proportion de notre économie et pour ce qui est du pourcentage
du PIB, le Canada fournit un effort très important. Nous sommes
un pays plus petit que les États-Unis, mais 5,3 milliards de
dollars, c’est un montant très important. Merci du travail que
vous faites, madame.

The Deputy Chair: Thank you very much, and to wrap up
this evening’s productive meeting, Senator Loffreda will ask a
question.

Le vice-président : Merci beaucoup. Pour conclure cette
fructueuse soirée, le sénateur Loffreda va poser une question.

[English] [Traduction]

Senator Loffreda: I know that Senator Duncan has a
question, and I’ll go after her short question if time allows.

Le sénateur Loffreda : Je sais que la sénatrice Duncan a une
question à poser, et je prendrai la parole après sa courte
intervention, si le temps le permet.

Senator Duncan: Regarding Global Affairs Canada, do you
track all the private and small community initiatives to support
Ukraine or support other international situations? For example,
there is a Ukrainian association in the Yukon who are actively
supporting a hospital in Ukraine. Is there somewhere in Canada
or in the Government of Canada that tracks all those individual
efforts?

La sénatrice Duncan :  En ce qui concerne Affaires
mondiales Canada, faites-vous le suivi de toutes les initiatives
privées et communautaires de petite envergure pour soutenir
l’Ukraine ou pour apporter de l’aide dans d’autres situations
internationales? Par exemple, il y a une association ukrainienne
au Yukon qui soutient activement un hôpital en Ukraine.
Existe‑t‑il un organisme au Canada ou au sein du gouvernement
du Canada qui assure le suivi de tous ces efforts individuels?

Ms. Ouellette: That’s a good question, Senator Duncan.
Again, my colleague Kati Csaba will help me. There is some
information through our website writ large of what we are doing
internationally. But for Ukraine in particular, I’ll let my
colleague answer.

Mme Ouellette : C’est une bonne question, sénatrice Duncan.
Encore une fois, je vais compter sur l’aide de ma collègue, Kati
Csaba. Notre site Web contient quelques renseignements sur ce
que nous faisons à l’échelle internationale. Pour ce qui est de
l’Ukraine plus précisément, je vais laisser ma collègue vous
répondre.

Ms. Csaba: Unfortunately, there isn’t one place where we are
in a position to collect all of that information. There is so much
being done by communities across the country. We hear
anecdotally what work is being done. We are in regular contact

Mme Csaba : Malheureusement, il n’y a pas de guichet
unique nous permettant de recueillir tous ces renseignements.
Les collectivités de tout le pays accomplissent une foule de
choses. Nous en entendons parler de façon anecdotique. Nous
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with organizations like the Ukrainian Canadian Congress, which
are conducting a variety of support programs on their own, but it
is not possible for us to collect information from across Canada
on what is being done through communities.

sommes régulièrement en contact avec des organismes, comme
le Congrès ukrainien canadien, qui dirigent de leur côté divers
programmes de soutien, mais il nous est impossible de recueillir
des données sur ce qui se fait dans les collectivités partout au
Canada.

Senator Duncan: Thank you. La sénatrice Duncan : Je vous remercie.

Senator Loffreda: An important question for our businesses
and entrepreneurs — the question is for Global Affairs Canada.
We all know the importance of investment in Canada. We do
pretty well on foreign investment, but on domestic investment
we could do much better.

Le sénateur Loffreda : J’aimerais parler d’un sujet
important pour nos entreprises et nos entrepreneurs — la
question s’adresse aux représentants d’Affaires mondiales
Canada. Nous connaissons tous l’importance de l’investissement
au Canada. Nous nous débrouillons assez bien au chapitre des
investissements étrangers, mais nous pourrions faire beaucoup
mieux en ce qui concerne les investissements intérieurs.

I noticed in the estimates that you are seeking $7 million to
fund the CanExport Program. I have a few questions regarding
this funding request. First, is the $7 million part of the
$35 million over five years announced in Budget 2022? Is it
focused exclusively on helping Canadian businesses secure their
intellectual property in foreign markets, IP being more and more
important? Second, how will this money be used, and what are
the eligibility criteria to access these funds? How many
businesses or entrepreneurs may benefit from this funding?

J’ai remarqué dans le budget que vous cherchez à obtenir
7 millions de dollars pour financer le programme CanExport. J’ai
quelques questions concernant cette demande de financement.
Premièrement, ces 7 millions de dollars font-ils partie des
35 millions de dollars sur cinq ans annoncés dans le budget
de 2022? Serviront-ils exclusivement à aider les entreprises
canadiennes à protéger leur propriété intellectuelle sur les
marchés étrangers, sachant qu’il s’agit là d’un enjeu de plus en
plus important? Deuxièmement, comment cet argent sera-t-il
utilisé, et quels sont les critères d’admissibilité pour s’en
prévaloir? Combien d’entreprises ou d’entrepreneurs peuvent
bénéficier de ce financement?

Finally, in broader terms, can you provide us with a general
description of the role of trade commissioners? I noted in your
departmental plan that we have 1,400 trade professionals
working in 161 cities around the world and across Canada.

Enfin, dans une optique plus large, pouvez-vous nous fournir
une description générale du rôle des délégués commerciaux?
J’ai remarqué dans votre plan ministériel que nous avons
1 400 professionnels du commerce qui travaillent dans 161 villes
partout dans le monde et partout au Canada.

Ms. Ouellette: Thank you, senator, for your question. First of
all, yes, the $7 million is part of the $35 million over five years.
This is really to support an increase in more diverse trade and
investment to raise the standard of living of all Canadians and
enable Canadian businesses to grow internationally, to create
economic opportunities and help Canadian exporters be
successful in their business development efforts and to facilitate
and extend and return foreign direct investment.

Mme Ouellette : Merci, sénateur, de votre question. Tout
d’abord, oui, les 7 millions de dollars font partie des 35 millions
de dollars sur cinq ans. L’objectif est vraiment d’appuyer la
croissance et la diversification des échanges commerciaux et des
investissements afin d’améliorer le niveau de vie de tous les
Canadiens et de permettre aux entreprises canadiennes de
prendre de l’expansion à l’étranger, de créer des débouchés
économiques et d’aider les exportateurs canadiens à réussir dans
le cadre de leurs efforts de développement commercial, ainsi que
de faciliter, d’étendre et de faire fructifier les investissements
directs étrangers.

With the $7 million, the intent is, to your point, to use it for
the intellectual property fund. As well, we do have a bit of a
backlog in terms of the non-IP application, so we will use
anything remaining from the $7 million to deal with the backlog
to help as many Canadian businesses as possible this year. Our
CanExport budget can be aligned across all the pillars.

En ce qui concerne les 7 millions de dollars, l’intention est,
comme vous l’avez dit, de les utiliser pour le fonds de propriété
intellectuelle. Par ailleurs, nous avons accumulé un peu de retard
dans le traitement des demandes non liées à la propriété
intellectuelle, et nous utiliserons donc le reste des 7 millions de
dollars pour éliminer l’arriéré afin d’aider le plus grand nombre
possible d’entreprises canadiennes cette année. Notre budget
pour CanExport peut être réparti entre tous les piliers.
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In terms of your last question, it is to help a number of small-
and medium-sized enterprises to seek new development and
export opportunities and markets. In terms of the number of
enterprises, I would need to provide you with a written answer.
I don’t have the specific number in front of me.

En ce qui a trait à votre dernière question, il s’agit d’aider un
certain nombre de petites et moyennes entreprises à chercher de
nouvelles occasions de développement et d’exportation et de
nouveaux marchés. Quant au nombre d’entreprises, il faudrait
que je vous fournisse la réponse par écrit. Je n’ai pas le chiffre
précis sous les yeux.

Senator Loffreda: For the eligibility criteria, is there a link
that the entrepreneurs can access?

Le sénateur Loffreda : Pour ce qui est des critères
d’admissibilité, y a-t-il un lien que les entrepreneurs peuvent
consulter?

Ms. Ouellette: I’ll have to provide you the link. Mme Ouellette : Je vais devoir vous fournir le lien.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: We look forward to receiving that in
writing. Thank you.

Le vice-président : Nous attendrons la réponse par écrit.
Merci beaucoup.

[English] [Traduction]

Senators, we have reached the end of our time. Chers collègues, notre réunion tire à sa fin.

[Translation] [Français]

Thank you to the witnesses for taking the time to appear
before the committee today. It’s greatly appreciated. As you saw,
the senators were eager to hear about all of your organizations.
I would ask that you please get back to the committee with your
written answers by the end of the day on March 17. These
proceedings were broadcast right across the country, so you are
committing to that publicly. Your answers will help us draft our
report, so we look forward to receiving them.

Je remercie les témoins d’avoir pris le temps de comparaître
devant nous. C’est grandement apprécié. Comme vous l’avez vu,
il y avait un grand intérêt à l’égard de chacune de vos
organisations. Je vous rappelle de remettre vos réponses écrites
avant la fin de la journée du 17 mars. Comme cette réunion est
diffusée d’un océan à l’autre, il s’agit d’un engagement public.
Nous attendrons de recevoir vos réponses pour rédiger notre
rapport.

I also want to let the senators know that our next meeting is
scheduled for Tuesday, March 21, at nine o’clock. We will be
starting our study on the 2023-24 Main Estimates.

J’informe également les sénateurs que la prochaine
réunion se tiendra le mardi 21 mars à 9 heures, et que nous
commencerons alors notre étude du Budget principal des
dépenses de 2023-2024.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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